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The Idoma are an agriculture peoplc abiit Has

ASCH RECORDS Album No. AHM 4221 a million strong who live on both sides of the Benue
© 1969, Asch Records, Ri\{le;r,Babout oPrigthundé‘ted mifh;? east of the Niger,
in the Benue- eau State of Nigeria. They are
632 BROADWAY, N.Y.C. 10012 famous for their music and their poetry, of which
the present record presents a small but worthy
sample, sung and led by the late Ediigwu, who was
a very great artist. She made this recording in
late December, 1962, four and a half years before
her death. She was then a very old lady but still
, the leading performer of this music in Oturkpo Land,
- which lies about sixty miles south of the Benue River
UNIVERSATY OF ALBERTA and is the communications and administrative center
of Idoma Division.

Ichicha music is a whole literature of songs
which are sung at night during the wake, or ''sleep-
out", preceding a funeral. It is sung by the old
ladies of the Ichicha Society, which takes its name
from the large, black, gourd-rattles which the
women use as their principal musical instrument.
Ediigwu's handling of the ichicha was indeed a
beautiful thing to watch--a kind of dance in itself.
This rattle is taboo to women who have not passed
the age of child-bearing. The dance circle of the

Ichicha Society includes at least one drum played
by a man. It is the ajigo, or kettle-drum. The
. player sits beside a fire, at which he heats the

drum-head from time to time. In the present per-
o formance, there is also the Chief's bass-drum,
“ Wu the okanga, a two-membrane drum which is car-
ried slung over the left shoulder. In this record-
L ing it is played by Ediigwu's son, who uses no
drumstick but only his hands to produce a very
In S discreet, subtle bass accompaniment. The sacred
ajigo drum has a much more penetrating reson-
| - ance.
t e The dances and songs of the wake are performed
"to keep the compound warm, " as the Idoma put it.
The Ichicha ladies form one of many dance circles

a
there, and they sing and play all night. The young
people often come over to dance solo in the Ichicha

circle, and they are much stimulated by the

splendid music which is produced there, in direct
Ol l S competition with half a dozen other dance circles.
(1 counted fifteen dance rings at one very large wake.)
The songs are mostly historical or philosophi-
O cal in their reference; and their language is often
archaic or not Idoma at all, but Igala or Igbira.

Properly understood, they are important historical
turk O documents.
) The Great Ceremony (Uchulo Nehi) is performed

1831 L . at the funeral itself, at about noontime. In its full
1o} form, it is done only for very senior persons, men
el or women; but some of the songs will be sung at any
T funeral. The ancestral mask (alekwu) comes out,
(1 » enters the house where the corpse is lying, and on

Transcribed and Translated by Odejo, coming out joins the singers in the three-sided anti-
Professor Robert G. Armstrong, Samson Q.Q. phony heard in this recording. The solo-singer
Amali, Oteikwu Amali, Aboje . (Ediigwu in this case), the mask, and the chorus

alternate and join t ogether to sing the songs and
chants of this song-cycle. The mask sings and
chants in the peculiar voice which is characteris-
tic of its style.

1
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The fact that this music is both taboo and
dangerous, except at a funeral, makes it very hard
to record, to study, and to interpret. As will be
seen below, the interpretation of these songs is
far from complete, despite the fact that the elders
assure me that the taboo does not extend to record-
ed performances, but only to a live performance
of the music. No drum is used normally with the
songs of the Uchulo, but some of the songs can
appear in both the context of Ichicha and in the
Uchulo. The last four songs of the Uchulo are
heard with drum accompaniments in this record-
ing. This is because they were performed with
the Ichicha songs. They appear in an old tape-
recording as part of the Uchulo which was sung at
the funeral of Okwuma, the lineage head, in 1953,
and for this reason they have been placed here with
the Uchulo cycle.

In addition to both ancient and modern Idoma,
the songs contain passages in Igala, Igbira, and at
least one unidentified language. They are often
historical in nature and refer back to a time when
the Oturkpo people lived north of the Benue River
and formed part of the Jukun Empire (Apa).

I am very grateful to His Highness, Ocheibi,
the Chief of Oturkpo, and to the Elders of Oturkpo
for permitting Ediigwu to sing for this recording
and for allowing me to make it. The recording
was made on December 29, 1962, at the Chief's
compound. The mask which is heard belongs to
the Chief, and he graciously allowed the royal bass-
drum, the okanga, to be played with the Ichicha
songs. I thank also the men who played the ajigo
and okanga drums and the men and women who sang
the responses. Mr. Ogwiji Ikongbe helped me
make the arrangements, and Mr. (now Dr.)

Agaba Ode helped make the recording. The trans-
scription and translation was first done by Mr.
Samson Onyilokwu Amali. Mr. Samuel Oteikwu
Amali and the late Aboje gave great assistance in
the interpretation and transcription of all these
materials, but most especially of the chants of the
alekwu masks. The editing of the tape was done
by Mr. John Levy, of London, and the British
Institute of Recorded Sound gave valuable advice
and help. This work has been assisted by a
UNESCO grant for the collection of Yoruba and
Idoma Oral Tradition.

It is my hope that the publication of this im-
portant music will encourage others to assist with
its deeper and more perfect interpretation and with
further recordings.

NOTES >

All of this music is full of historical allusions
to the deeds of the ancestors and allusions to stories
and myths. These are still a long way from being
completely elucidated, and the present transcrip-
tion, translation, and commentary are only a be-
ginning.

Ichicha.

I. Odeje. Odeje seems to be the name of a
heroic ancestor, a hunter.

3. "Father of the kite'', literally ''child of
the kite'" (hawk).

"The child gave me..." Throughout
these songs, long departed ancestors and
their alekwu masks are referred to as
""child'". The ancestor is the child of some
still earlier ancestor.

II. The Child. I.e., the ancestral mask, the

alekwu.
ITII. Omonu. An Igala word, meaning ''child of
the chief’. (oma, 'child'/ onu, '"chief").
10. Ataa, the "Father", the King of the
Igala, whose capital is at Ida, on the Niger
River.
14. When they sing or chant, the alekwu
masks bend over and lean, either on the
shoulder of some person, or against a
fence or a house.
16. "the cock crowed'. The reference
may be to an impressive dawn ceremony
called '"The Masks Lean, (Alekwu Bayi)"
at which a great many masks come out at
once and sing in turn.

THE PRAYER.
This is an invocation of the ancestors, with
their titles. It initiates the Uchulo Nehi, The Great

Ceremony.

The alekwu masks chants its prayer in the pecu-
liar voice which it uses characteristically. "Odu"
is the title by which the Chiefs of Oturkpo are ad-
dressed, and it is the rhetorical title of the Land
itself. The word also means the straight, short-
handled iron-tipped digging-stick, or earth-adze,
which is used in digging the deep, chambered
graves of the Idoma. The praises pun on the double
meaning of the word and the title.

Otiya. A village north of the Benue River.

It is the traditional ancient home of the Oturkpo
people.

Aboje. A young man, who has since died of
snake bite. He was very learned in the ancestral
traditions and he helped to establish and interpret
these texts.

IV. Wealth. 3

17. Apa. the Jukun Empire, which once

included Idoma.

19-20. A kind of finale or coda to a set of

songs.

20. Igbira, a people and a kingdom. Their

present capital is Okene, west of the Niger;
but the reference here is to Opanda, the
Igbira kingdom north of the Benue River,
which was destroyed in 1853.




mask and by Ediigwu, the solo singer.

2. The Tapping Gourd. The song refers to
and accompanies the ceremony of tapping the ground
before the house in which the corpse is lying. Three
gourd-cups are used, and at the end of the song,
the singers trample them to bits.

5. The song refers to a technique of group fish-
ing. A stream is dammed up, and then the water is
baled out from above the dam, leaving the fish, who

are unable to escape.

6. "Catch animals', i.e., fish,

7. The text seems to be in Idoma.

8. The text refers to two warriors who were set

yet been identified.

11. The text is obscure.

13. The text contains much that is not Idoma.
It appears to refer to the J ourney to Igbira
story. (The last band on the other side of
the record.)

14. Answers 13 with a reassurance. Most
of the lines of both Songs are in an unidenti-
fied language.

17. The song seems to be in archaic Idoma,
but I have been unable to interpret it.

Robert G. Armstrong was first in Idoma from 1950
to 1953. He is a graduate of the University of Chicago.

to guard a town. They had bad cases of scabies, He is now Research Professor of Linguistics in the
or craw-craw. While they were scratching them-
selves, the eénemy cavalry stole into the town.

Institute of African Studies, University of Ibadan,
Nigeria and Director of the Institute.




SIDE I, Band 1

Alekwu I Tfinalegwu

Qdu bodgeena boogegwa
A8 yfuya t& nbb56!
[Voice:
Bewd T ka
Qja 1 T ka ge nébo! ]

A8 ytuya ge nbbdbo!

0tiyS1%0du, ad yiuya nddd €ee!
Uja gidii jekwu aje Goo!
0tfyS1%0du boogeena bodgegwa eeee!
Qda noo yogd odu 1 jé!
0Ibi y3go meé

Qdu i nmé

Qdu le nyil
Ukata gbélu

Komf @a a& gboml nbdds! [1gala)

Ukata kileno
6 T cowooya gl14 né6 [ci, 'prevent']

Ibelekwu cum egba 0000!

Qwo kéco legba cum eee eeec eee!

Qwo cum egba ooo, aje cum egba ool

Onyakwd ndo I c8ebe kpaall degént.
[0aafy konyakws8Sce k51& ge kwd,
oda dbodu 1 gada y4 1psldntd
mé&18 gl144.]

Q1 gbeka gbafda nee mob eeee!

Qbékwu noo I ¢51& nUugbodu gbllekwu 0000!

QunBatigwu Ogb&da, oligwu né le 36 [2)
[01e gwé né 1e je! (?) [0lugwu?)]

ofgata, Q%mOkp&! [of, child/4ma, child)
Q1 ne€Bjoymiinyi ma abolnu,

EJe nabd, 014 ce
On& ki minépgwe [1gala]
014 noo gwéka cejé&, ailo bagbllal
fasogboloft nGo I cepoolzkpe!
01 n€ejonymiinyi ma absinu,

Eje nabd ol4 be e ce!
0jéokomoQkllakuku,

£ji vhagana otebe otu habd

(kpa tdda, otu £4wS! [Igala: £&/5wb)

Vgele kwd, pgele 15ome

Ine Mask Prays

The digging-iron digs the scorpion-
hole and digs the snake-hole!

Don't make any noise!

[Voice: Don't make any more noise!

When the mask is speaking
People do not speak any more! ]
Otiys, home of Qdu, do no* make noise!

A great noise that makes the start
of the masks!

Otiya, home of Qdu, 4dug tne scorpion-
hole, dug tne snake-hole!

What is in the hole, Qdu knows it!
If a bad thing is in the hole

Qdu kills it

Qdu buries it!
An ukata hat prevents sun

But it does not prevent rain!

An ukata hat covers (the head) (from)
the sun

It cannot prevent the rain falling!
Father of the masks give me help!
God, please give me help-

God give me help, Land give me help!

When an elder has departed [cg],
something is spoilt.

[When the elder of the compound has
died, nothing is done properly }n
his home. (Abdje's explanation)

The child invokes the father who begot
him!

When the champion mask leaves home, the
clumsy one imitates the mask.

Qum& Bdfigwu, Ogb&dd, honoured one who
is known! [? She who sings and the
people dance(?)]

Daughter of lgata, daughter of Okpé!

Child whom the Leopard, Elephant-Killer
begot himself,

When the leopard stretched out his hand,
the fire blazed.

Fire catches fire,..[?]

Fire which prepared a headpad around the
beer, and the reception-house was
afraid! [The fire under a great
beer-pot may set the neighbouring
roof on fire.]

fasogs the Strong who comes to the aid
of the lazy man!

Child whom the leopard, elephant-killer,
begot by himself,

When the leopard stretches out its
hand, the fire blazes!

Agwu ge kwd, Agwu y5d1?

Agwu roome roji nence

0lo jiji oékwu

Angwa noo kwd ce lonya ce,
Noo T kwhf kéegbllu ab3.

0ko jiji nSoro gbd [1gala]
Itémanyéele nyegwi cabo [1galal
Abo cene ekwu gbaufi [1ga1a]

Iko neekwu f gwonu, abo i ca nooo!

Owo gbbb gboo eee!
Qwo gbooo eee!
Aje teegba jIlam ooo!
N 1owo gbo,
¥ kwi ce laje gbo!
Aje kéné nee mum eee,
Téeketekpé, ocIinya 1514 Omd eee!
Aje né le gbklli gbko
Noo kwd naald deba oka
Ukpo gebe gwhapwa 611icebd
Ano gwlgoll niikoko 1ié gwdla ibdfgd [?]
Aje téegba jTIlam ooo!
Aje kéné nee mum eee!
AjJe kéné noo téeketekpé
CIinya 1514 Omddd
Aje né le hiigwu né le gwé dabd
Eje higlli kwébé aburie!

Aje legba cum 000!

0jbokc Sma Qkllakuku! (0jéok3d, child of
Okllakuku. Title of anyone named Udo.)

A spear [Igalu] which hits the animal
and the hand is pleased

When the spear hits something, the
hand is pleased! [N.B.: reversal of
Idoma and Igala words. )

When a man dies, a man comes.
When Agwu died, what did Agwu do?
Agwu an old

distant of the little spirit
Angwa who again mounted a horse,

Who would cateh young tiny-tits in his
hand,

[Igala]l

A distant farm in which okra becomes old

When my_father was alive, died and became
Alekwu

It is the mask that makes the spirit a
mystery.

Instead of the mask's falling, the cloth-
co¢ tume will tear off!

God!
Fod!
'May the Land help me!
I call upon Godl!
I call again upon the Land!
Land of the mother who bore me,
Immobile, which went and lived at Omf!
Land which they...
Which died and they asked the oracle

Ukpo-tree went to a palace and divined,
the tree of sacrifice.

A big bird is in the tree, the ikoko hides.
May Land help me!

Land of the mother who bore me!
Land of the mother which is immobile

Which went and lived at Omfé

Land in which they cultivated inea-
corn, where they produced...?g

Leopard which pounced and seized the
animal with its left hand!

May the Land help me!

SIDE I, Band 2

Al ekwu

Eegba le bicl ma bdooda ee [Igala]
Paba le bicu ma booda ooo

Beba le blicu ma bdoda

Kodé 1 wédo meéé [Igala])

Qgamacikpd noo kwdano gwéjé

The Mask
The time has come [Igala]
The time has come

The time has come

That the sickness has become great
Qgamacikpi who caught birds and drank wine

A stick that breaks and the trap catches
the ukS-rat




011 noo cé& needa ymSbikd

0gb114b3 noo ce emie gymipd

0j6oko Mookllakwukwu

Aaji Baagana tebé,

Nooka mdoklla gwu, otu f5ws.
Ofigele ge kwd Ngele rSome

At8114d4 ge méenof) kiTka!

A& legba cug kan wol memoobene ne.

1d8g611 noo gbucéwe, onya lulangwa,
Apgwa noo conya lai kéegbllu kwi!

ikoliko noo le bu, ela ko be & bu
Aja&ma mabéé, Qja tumaabl

Kfci le bici meél
BEgba ki beegbad J5 [Igala]

Qgande nee pméepu le joodrogd

01 kikwu tel k8bé lai t& gblligbdano!
0jéenyi noo I denyi 1a

qug%wﬁ Yabayaba, 1ceb& nehi nuugboga ba

Afnyope noo yfGufdogo noo I 1d1é otd.
Afnefu, fda nee mum ooo!
Ax6t0 ki déefStakpA kie fotakpd je ni

One kit m#gf1% kidljaalo beneedo
[1gala]

aéj6mI tIaé nuuba =
nytiuba kputukputu.

Anax{leklle asjé
kidbgaane yo 1

Idagéli noo gbucéwe, onya lulangwa,
Angwa nee conya lai kéegbllu kwi!

foibi_nee_kpomI ucé, oml ki héilo au
gbbogbboff gb&ecekwu nee lowoff mé.

Am&n{ Sce abd ma dopl
Ké0 hiI yfigwonya téf),
A& deénéwu k60 lacili wotd,
Kitu téece I y4poona.

Ule ga kp5 wél

Iocica Songs
Eatigwu AcocIjs
Odeje

1. A4 ceee yié& ye deee...

Odeje eee ine naa yé maaa,
Odeje? [Archaic Idoma]
L]

A& Eeee yi& ye deeee...

Odeje ine naa y& maaaa Odeje?

The £ :arm that broke and the stomach

hurn,
0jéoko MSokllakwukwu

Aaji Baagana threw a spear and hit animals,
the hand was pleased.

When the son of Rain dies, the rain falls

The King of Idah does not see the sun.
A pity!

Help me, for I am a small, small boy!

Idégbli who...birds, the horse went on
Angwa's journey, Angwa, who rode horses
and caught the tiny-tit's babies!

The tikoliko-mushroom which sprouts and
trouble sprouts [because the women
quarrel over them

299
(2]

[?]

Qgande who killed a vulture and ... [?]

The child of the crocodile has the eyes of
an animal and lays eggs like a bird?

The time has come!
The time has comel

One who knows water, who lives with water.

Ogwiigwd Yabayaba (title], great, boneless
meat the guests begged for and ate!

Bats which fear the kite and go about
feeding by night.

White-Person, father who begot me! [Anefu =
énelu a personified, mystical being; not
a European

Giant Rat which stays under the otakpi-tree
and does not eat the-otakpA-tree.

i
The water-boatman (insect) dances on the

surface of the water, but_the
underneath is drumming kputukputu!

Idagbli who...birds, the horse went on
Angwa's journey, Angwa, who rode horses
and caught the tiny-tit's babies!

Goblin who kills me with uc&-medicine;
I will not feat at all until the day
of death which does not own God.

Or if anyone tells the he-goat

Tnat he should not desire intercourse
at all,

You should tell the she-goat to cover her-
self with the acili-cloth,

Since when the vagina 1s exposed it
makes the penis rise.

The journey has come! [The mask is leaving. ]

Icica Songs
£datigwu
I. Odeje

Chorus

[A supernatural
hunter)

1. A4 eeee yié ye teee....

Odeje, what have you done?
A% Teee yié ye tEe€....

Odeje, what have you done?
Odejel

A4 Geee y1& y& tee€....

Eatigwu
A& eeee yi& ye deeee...

AcocIje

Odeje, ine naa y4 maaaa Odeje?

2. Odeje mfcikéalojiil

W

Odeje, ine
KcikBalojb86. ..

naa y4 maaaa Odeje?

Odeje, ine naa y& maaaa Odeje?

AcikBal0)666. ..

Odeje, ine

naa y4 maaaa Odeje?

Q1 Jup gé& 14da eeee...

Odeje Akoji (mdogo jun gli4ada

A% ee amaa Odeje...

Q1 juy gé 1l4da eee

Odeje, Akoji (moogo juy glifda

A% ee, & 14da eeee

A4 Eeee y1& ye teee...

Odeje, ine
Odeje®
€EEE..a.
Odeje, ine
Odeje?
fyet ye yeeee
Odeje, ine
Odeje?
fyet ye yeeee

Odeje, ine

nee y4 maaaaa

nee y4 maaaaa

nee y4 maaaaa

nee y& maaaaa Odeje?

£&&& Ine naa y& ma 00C...

Odeje, ine

naa y4 maaa eee

Ode &&& ine naa y4 ma ooo

Odeje, ine

= o, o e,
naa ya4 maaa eee?

Ode &&& ine naa y4 ma ooo

Odeje, ine

naa y4 maaa eee?

OdejOlobu, ine naa y4 ma &&%

Odeje, ine
A& €ee, 1ine nyda

Odeje, ine
A& €ee, Ine nyla

Odeje, ine

naa y4 maaa eee?
pmomI ©00?
naa y4 maaa eee?
gmomi Goo0?

naa y4 maasa eee?

Batigwu Chorus

Odeje, what have you done?
Odeje!

2, Odeje micikfalojiff
Odeje, what have you donefp
Odejel
Acik8a15)686....

Odeje, what have you done?
Odeje!

KAcik8a10)666. ...

Odeje, what have you done?
Odeje!

3, Tne child took me to the fathers...

Odeje, Death, the father of
?he kite_zook me to the
departed) fathers!
Af ee amaa Odeje....

The child took me to the fathers...

Odeje, Death, the Father of
the Kite took me to the
(departed) fathers!

A8 ee, & 14da eece

Aé eeee y1& ye teee....
Odeje, what have you done?

L

€EECaase

Odeje, what have you done?
fytt ye yeeee

Odeje, what have you done?
fy&e ye yeeee

Odeje, what have you done?

£&&& what have you done?

Odeje, what have you done?
Ode, what have you done?

Odeje, what have you done?
Ode, what have you done?

Odeje, what have you done?

Odeje, the First,
you done?

what have

Odeje, what have you done?
A& €ee, Who drank water?

Odeje, what have you done?
A& €ee, Who drank water?

Odeje, what have you done?




Edfigwu
6. K &&¢ &€ eccee

Odeje, ine naa yé

Iyecee e &&&& eece eeee

Odeje, fne naa y&

Iycee ¢ &&&E Eeee ceee

Odeje, ine naa y4
foal

Odeje, Ine naa y4
ceee EEE?

Odeje, fne naa yi
eeee ce€e

Odeje, Ine naa yé
LYY €

Odeje, Ine naa yé

[Qgoot4]
II. 9t

01 g6 wa nee? 01
0 ge wa eee 01
0 ge wa eee (o §
N kémond 01
Omont 01
Kdafkpa le hIlaaa? Q1
Q1 ge wa uya ne 01
Q1 ge wa uya ne 01

Abé ka le? [spoken] Q1

01 g9 wa uyaaaa o1
0 ge wa eee? 01

Be&e 6 ge wa cece Q1
E&&E & ge wa eeee Q1

£2&¢ of ge wa uyaaaal

01

maaa

maaa

eee?

maaa eee?

maaa

maaa

maaa

m;.Ta a

wa uya

wa uya

wa uya

wa uya

wa uya

wa uya
wa uya

wa uya

wa uya

aaa
aaa
aaa
aaa

aaa

aaa

aaa

Ediigwu Chorus
6. A 8&& &e ceece
Odeje, what have you done?
Iyeee e E&EE eceee ceee
Odeje, what have you done?
Iyeee ¢ &&E&& ceee eece
Odeje, what have you done?
That's right!
Odeje, what have you done?
eEe seee
Odeje, what have you done?

geee €eee [Joyful hand - Flap
cry
Odeje, what have you done?
EEEE EEBE

Odeje, what have you done?

II. The Child

Is the child coming?

with noise!
(rejoicing)

The child comes

He is coming

The child comes with noise!
He is ocoming

The child comes with noise!
I say He 1s a prince

The child comes with noise!
A prince!

The child comes with noise!

Has the Chief of Ankpa become 0ld?
The

The child comes with noise!

child comes with noise!

The child comes with noise!
The child comes with noise!

The child comes with noise!
What did he say?

The child comes with noise!
The child comes with noise!

The child comes with noise!
Is he coming?

The child comes with noisel!
Yes, he 1s coming!

The child comes with noisel

Yes, he 1s coming!
The child comes with noisel
the child is coming with noise!
The child comes with noise!

Yes,

Bdfigwu Acocije
01 ge wa uyaaaal 01 ge wa uya
Q1 g€ wa uyaaaa!l Q1 g€ wa uya aaa
01 ge wa uyaaaa! Q1 ge wa uya aaa
(Qce nee je aa 1 hé gefi nee?)[spoken]

9.

10.

11,

IIL. Omomi

Omontd gbhédeee eee

Qwo je laboldceeec!
N kémond gbédeee eee

Qwo je laboldceeeel
N kémond gbéde

Qwo je laboldceeec!
At43 gbédeee

Qwo je laboldceees!
Qwo ge je 106013ce o0é Eeee

Qwo je laboldceece!

Qwo je 1o80lo3ee »ab oceoo!

Qwo je ladoldcesee!l
B&& o0lodce gbéde oo

Qwo je laboldceeee!
£&& o0105ce gb&de Goo

Qwo je labolScedec!
K eeee Omond yé ghdde eeee

Qwo je laboldceesel
£&& Omond gb&de oooo

Qwo je laboldceeeel
A & €eee Mbekée gblde eeee 0000

Qwo Je laboldceeeel!
Mbekée gbéde cecee

Qwo je laboldceecel
Mbekée ghéde ee eeee

Qwo je labolSceeec!

Edfigwu

Yes,

Yes,

Ye

8, the

Coorus
the child is
The

coming with noise!
child comes with noise!
the child is coming! with noise!

The child comes with noise!
child is coming with noise!
with

[marw timsu]

The child comes noise!

(Won't the person who was dancing do

10.

Jat

the final one again?) [spoken)

I11. The Prince

The prince rejoices
God zives have
people!

to those who

I say the prince rejoices!

God gives to those who have

people!
I say the prince rejoices!
God gives to those who have
people!
The king rejoicesl!
God gives to those who have
people!
The king re joices!
God gives to those who have
people!l
God gives the kingship to the man
who has peoplel
God gives to those who have
people!
God gives the kingship to the man

who has people!

God gives to those who have

peoplel

Yes, the man who has people rejoices!

God gives to those who have

people!

Yes, the man who has people rejoices!

God gives to those who have

peoplel
The prince re joices

God gives to those who have
people!
The prince rejoices

God gives to those who have

peoplel
Buropean re joices!

God gives to those
people!

who have

Buropean re joices!

God gives to those who have

people!
Buropean rejoices!

God gives to those who have

peoplel




Bafigwu Acocije

12. A éecee a mAt&a gbéde 0000

Qwo je laboldceeese!
A1faga gbéde

Qwo je laboldceeeee!
At4a1fas3 gbéde cooo

Qwo je laboldceeeee!
Qwo je lolodce océ Eeee

Qwo je laboldcEeeee!
Qwo je lolddce ock ecee E€E6

Qwo je labolSceeezs!
Qwo je lolodee, 66 ghéde 000

Qwo je laboldceeese!
Qwo je lolodce, 86 gbéde ooo!

Qwo je 1aboldceEnee
£&& m& ma olodce ock Eeee

Qwo je laboldceeeeel

13, £&& Omond gbéde eee
Qwo je laboloceeeee!
A {1 Atfalfas gbéde oooo
Qwo Je labolocEeeee!
A & Ktfa1fa4 gbéde oooco
Qwo Je labolSceeeee!
Qwo Je lolodce eee
Qwo je laboldceeeee!
Qwo je lolodoe méa [spoken]

Qce oda ne u!

1L, Alekwu g€ hi godoo, & meneel
Alekwid hi godoo 6 menee

A & @ee ekwd hi godoo [0d4jol4 Ki
godoo

Alekwi hi godoo & menee
Alekwdogboogba ge hi godod 0000

Alekwit hi godoo 6 menee
6 meeee, alekwu hi godoo

Alekwi hi godoo & menee

4.

Baligwu Chorus
Do you see that the Atda is happy?
God gives to those who have
people!
The people of fd4 are happy
to those who have
The king of the people of IdA rejoices!
God gives to those who have
people!
Gol gives the kingship to the man with
people
God gives to those who have
people!
God sgives the kingship to the man with
people!
God gives to those who have
people!
God gives to the man with people, let

him rejoice!
God gives to those who have
people!

God gives to the man with people, let
him rejoice!

God gives to those who have
people!

See, the man who has people is king!

God gives to those who have

peoplel

Omond (The Princess) rejoices!

God gives to those who have

peopl e!

The king of the people of Idah
rejoices!

God gives to those who have
people!

The king of the people of Idah
rejoices!

God gives to those who have

people!
God gives to the man with people!

God gives to those who have

people!

God gives to the man with people

[spoken ]
People are quite something!

The mask will get ready, (then)_ it
dances. Igbira

When the mask is ready it dances.
The mask gets ready
When the mask is ready it dances.

The masks [speaking] in proper order
get readye.

When the mask is ready it dances.
6 meeee, when the mask is ready

When the mask is ready it dances,

15,

16,

Bafigwu

0 mecce £68¢ n kb menceee

Alekwu hi godoo 68
Alekwu hi godoo

Alekwu hi godoo &

668 & meee cee

Alekwu hi godoo 6
Alekwu ge hi godoo

Alekwu hi godoo 6

0 menee naalekwu ge hi godoo

Alekwu hi godoo & menee

QdAjol8 hi godoo

Alekwl hi godoo &
Afalekwooghoogba hi godoo

Alekwu hi godoo &

Qgbogba hi godod0d

Alekwu hi godoo 6
O hi godoooo

Alekwu hi godoo 6
Obceee &&8c n k& mencee

Alekwu hi godoo 6
0 menecee &8¢ n kb meneee

Alekwu hi godoo 6

AikD donaaaaa &

Alekwu hi godoo &
AikD donaaaaa

Alekwu hi godoo 6
A& ©8 a8biigwoojdSel dona!

Alekwu hi godoo &
A4 &8¢ abbiigwoojs5cI donaaaa

Alekwu hi godoo 6

Ecocije

menee

menee

menee

menee

mengg

menee

menee

menee

menee

menee

menee

- —
menee

Kex1l8keeee aiko donaaa ooo iiil

Alekwu hi godao 6

menee

Kekllé&keeee aiko donaaa ooo iiil

Alekwu hi godoo 6
O meee &&&& © meénee 0000
Alekwu hi godoo 6

O meeeel

menee

- —
menee

£datigwu

Up, 1 say it dances.

Chorus

When the mask is ready it dances.
When the mask is ready
When the mask 1s ready it dances.
&&¢ & mece eee
When the mask is ready it dances.
The mask gets ready

When the mask is ready it dances.

It dances, the mask gets ready.

When the mask is ready it dances.

15. QdAjol4 is ready

When the mask is ready it dances.

The nasks speaking in proper order get ready

When the mask is ready it dances.
(singing) in order they get ready
When the mask is ready it dances.
It gets ready.
‘ When the mask is ready it dances.
Obeee, I say it dances
When the mack is ready it dances.
It dances, I say it dances

When the mask is readysit dances.

16. The cock crowed

When the mask is ready
it dances.
The cock crowed
When the mask is ready
it dances.
Aé €¢ the cocks who know the merning
crowed
When the mask is ready
it dances.
A% € the cocks which know the merning
crowed
When the mask 1s ready
it dances.

Cock-a-doodle-dol the cock crows!

When the mask is ready
it dances.
Ceck-a-doodle-do! the cock crows!
When the mask 1s ready
it dances.
0 meee 88& T menee ecee

When the mask is ready
it dances.

onesee




Batigwu Kcocije

IV. Abahi

17. Oje le m4, a m4 bAdaalo

Labahi kpé :m&Aps T wa eee!
Oje le mé, Adaalo labahi kpd
¥méApd T wa eeeel
N y& €eee! N kAdaalo ge
Labahi kpb ge nmApd ge waa!

Oje le mé, &daalo labahi kpd
VméAp& I wa eeee!

A &8& & kof 1e maa,
A méeje kwéné&nuuu?

Oje le mA, Adaalo labahi kpb
W¥méAp& T wa eeeel

Aé eeee Adaalo labahi kpd
Ge nmAApA ge wa!

Oje le mi, &daalo labahi kpb
W¥méAp4 T wa Eeee!

01 le maaa, eje kw&nénTu?

Oje le m4, &daalo labahi kpé
Wm&Ap& T wa Eeeel

K eee & kol 1e maaa
A méeje ge kwhnénu gee?

Oje le m4, &daalo labahil kpé
W¥m&Ap4 T wa eeece!

18. EJE 1le jSkwa maa, ekwu yfafia donol

Oje le mé, &daalo labahi kp8
¥m&Aps T wa Eeeel
N y& €&¢ &dmalo labahi kpb ge pmfas
ge waal
Oje le mé, Adaalo labahi kpd
W¥miAp4 T wa Eeeel
BJ% le jokwi ooo, ekwi yéma wilo!l

Oje le m&, fdaalo labahi kpé
Vm&ApA T wa ecee

FJE le JSkwi ooo, ekwidl yéma wilo!
Oje le mé, Adaalo labahi kpé
YméAps T wa Ecee!

A&ee n kAdAalo labahi kpé ge ymtas
T wea!
Oje le m&, 4daalo labahi kpé

YméApé T wa Eeeel

17.

18.

Chorus

Batiowu
There is (iron) money: see how our
father is coming from Ap4 with

wealth

There is money: our father is
coming from ApA with wealth!

I said 'Ah!!' I said our father is
coming from Ap& with wealth!

There 1s money: our father is
coming from Ap4 with wealtn!

Ahl They said, 'If a son is like
this

Can a leopard seize his mother?'

There is money: our father is
coning from ApA with wealth!

Ahl  Our father, with wealth,
Is coming from Apé!

There is money: our father is
coming from Ap4& with wealth!

If the son is like that, can the
leopard seize his mother?

" There is money: our father is
coming from Ap4 with wealthl

Ah! They said, 'If the son is like
that,

Do you see the leopard seizing
his mother?

There is money:
coming from Apd with wealth!

When the mask is tired, the mask
makes the afia (stick) waver!

There is money: our father is
coming from Apd with wealth!

I said, 'Ah!' Our father is coming
from Idah with wealth!

There is money: our father is
coming from ApA with wealth!

When the mask is tired, the mask
makes the bell ring!

There is money: our father is
coming from ApA with wealthl!

When the mask 1is tired, the mask
makes the bell ring!

There 1s money: eur father is
coming from ApA with wealth!

I said Lﬁr father is coming from
Idah with wealth!

There is money: our father is
coming from Ap& with wealthl!

our father is

Eatigwu KcocIje

19. Aéeee o1 ge wa eee!

Q1 g€ wa uyaaal

£& of g wa ses!

Q1 € wa uyaaa!l
£Eé ot ge wa eeel

Q1 g€ wa uyaaal
B8 o1 g& wa eee!

Q1 ge wa uyaaa!

20. N kOmond Seca!

Q01 22 wa uyaaa!l
£e&e bmonssss!

Q1 g€ wa uyaaal
£&8& Omonssss!

Q1 g€ wa uyaaal

V k4a51 ge glgbllaaaal

Q01 g€ wa uyaaa!l

¥ k8d51 ge gIgbllaaaal

01 gé wa uyaaal

Okpé woy1.

Q1 g€ wa uyaaal

Okpé woyi.

Q1 g€ wa uyaaal

0fn&1 xe woyf!

Q1 g€ wa uyaaal

0fna1 ks woyt!

Q1 g€ wa uyaaa!l

(Spoken) A& do5 k66 ga& le hé& nIl

[beginning of
the oh& t33)

ﬁdiig[u Chorus
19. Ah! The child is coming

The child comes with noise!
[The beginning of the finale or
conclusion]
The child is coming!
The child comes with noise!
The child is coming!
The child comes with noisel

The child is coming!

The child comes with noise!

20. fmond Zeee!
The child comes with noise!
Omoné86!
The child comes with noise!
OBmons8881
The child comes with noisel

I said the child's father is
going to Igbira!

" The child comes with noisel!

I sald the child's father is
going to Igbira!

The child comes with noisel

Okpé 1s a ohild. [Okp& was her
grandfather)

The child comes with noisel!
Okpé is a child.
The child comes with noisel

The son of ¥néf is a child!l [fn&1 was Okpé's
mother]

The child comes with noise!
The son of Enfl 1s a child!
The child comes with noisel

(Spoken) Tell him to go and finish his dance!

SIDE I, Band 3

Onugbo mlOkG. This is an fdoma sacrea

story about Oko, one of the ancestors
of Oturkpo Land.
was chanted by OcinSkwiu's alekwld, the
ancestral mask of a man whose

name is an allusion to the proverb,

"Qci nSkwi né T lena w35, A Great Tree

It was recorded as it

to which cows are tied." (One does not
tie cows to a sapling.) The story
representefl here occurs in the course
of a much longer chant. In its

language, the Idoma text is a very fine
péem. to which is very hard to do Justice
in a translation.

The story is of two brothers who

were inseparable companions.

They go




on a great hunt, and we soon see that
Oko is by far the stronger of them,

0ko carries his hunt to great excess,
and the unadmitted jealous rivalry
which Onugbo comes to feel is expressed
in his gquarrel over the muddied pool

of water. Oko makes full apologies,
but his suggestion that they will find
another pool of water by continuing the
hunt only makes Onugbo more angry.
Finally Onugbo kills Oko, and then

discovers that his suspicions were

groundless, He i1s overcome with remorse
and longing for Oko, The Council
apparently accepts the death of Oko
as a normal hunting accident; but
Onugbo is unable to occupy the social
role of his brother, and he turns
himself into a bird who goes for ever
calling the name of his lost brother.
As a parable of the rivalry of
brothers, the story has a significance
that goes far beyond the immediacies

of time and place.

Onugbo ml0ko

Eléelele nee mum oo,
Adam oo,

Ajéega mlOko, Onugbo mlOko,

Qdf 1 tela 10nugbo mlOkoco?
5. Oko, Ajeega joogwigwid,

Qdf 1 tela 10nugbo mlOkoo?

Okakjcegal

Onugbo mOkofy 6 ye nbéb!

Oko mé0nugbo oinénuf

10. 0 ye ni!

Qdf 1 t€la 10nugbo mlOko a mé&s?

E1668¢ ye!
Oko I kwoté,
0ko kOnugbo oiném oo,

15. Onugbo 21in0ko
Onugbo ml0ko I ye epeepa:
K44 ye epeepa ihigbecelal
AboOko le t8oté nyoo,

Onugbo mlOk3inénu le t3oté
medé,

20. Oko yméighbd igwéene
0ko ymésje igwéeld.

Onugbo ml0ko

Eléelele, (mother) who bore me,
My father, O!
Kj®€ega and Oko, Onugbo and Oko,

What caused the trouble between
Onugbo and Oko?

5. Oko, Ajeega joogwigwd

What caused the trouble between
Onugbo and Oko?

(title)

Oko, Ajeega!l

If Onugbo did not see Oko he
would not go!

If Oko did not see Onugbo, his
brother,

10. He would not go!

What did cause the trouble
between Onugbo and Oko, now?

E16c8¢ ye!
When Oko went hunting,
!“

Oko said, "Onugbo, my brother

15. Onugbo the brother of Oko,

Onugbo and Oko went as a pair:

"Let us go as a pair in case
of trouble!”

As Oko has gone hunting,

Onugbo and his brother Oko have
gone hunting.

20. Oko killed fourteen lions,

Oko killed fifteen leopards.

Oko ga& wokp4,

OpIla_bl14,gaé wokp& noo y5
nyaa,

Oko lanyakd ahaapa ymé

25. AndOko le yégwi kinu mA&A.
AboOko nyee
Uw& kwoté gbbbgbd
Qym8Scomet4,
Qnm85comenee

30. Oko mlOnugbo oinénu

Y5 I kxwdté pm85cdocII

011 k0ko kola kpitiil!
Oko linyi kpa me#é oo!
Inyi noOko le kpa,

35, 0ko yo T kwoté.
Oko lenyi mé oo,

Enyl noo t6t3el noo yo
nya oo

Iwla gafa tela

10nugbo ml0koinénu €& ool

40. Elé€1€le onya nelé 1Tyooce néé!
AboOko nyge a
AboOkalAjega nyee aa
Oko lenyi gwh atfi kpb,
Oko lokénu hé,

L5. "Onugbo, 9iném oo,
Onugbo 24in0ko oo, ga oo!
Gaa enyl yaama ool"

A&a, OkO lenyi mi4,

Ané 15ka_da nyo> 1 hoOnugbo
oinénu igwd mé4.

50, Agabfdomal
Oko lenyi gwé afdd kpé,
Oega nd ga a noo yo nya,

Onugbo gadoneenyi oogwé ndo
¥y° nya,

Id3ma 8da nee mum eel

Oko was about to go to the
stream,

On turning sharply to go there
to the stream,

Oko killed seven mongooses

25. Then 1t was that Oko made his

30.

35.

Lo.

L5.

50.

ogwi.

As Oko pushed on

They hunted long

On the third day,

On the fourth day

Oko and Onugbo his brother
Hunted from early morning

Oko's gun spoke kpitiil

Oko had killed an elephant!|

Despite the elephant Oko had
killed,

Oko went on hunting.
Oko saw a water-pond,

A pond which was at the
foot of a tree there.

An evil spirit is going to
cause trouble

Between Onugbo and Oko his
brother now!

Elé81€le, a white horse is not
easy to ridel

As Oko left off (hunting)
As Oko Ajega turned away
Oko drank his fill,
Oko called out,

"Onugbo, my brother,

Onugbo, brother of Oko
come onl

Come, water is here oh!"
Ah, because Oko saw water,
That 1s why he asked....

Went to call Onugbo, his
brother.,

Agabl IdSmay
When Oko had drunk his £411,
As he had come,

Then Onugbe came to drink water
Idoma, Father who begot mel




55, Iwlya lenyi wiya & oo.
Qnya nelé wa 1 lenyi gwh
Lenyi bl cdk44 ddd

Ané myee huu.

Onugbo gboohOkoinénu ee!
60. "Oko ee!

Qdf gbo 66 naa béenyi moo?"

Onugbo dOko,

"Okoo od1 gbo naa bényi
moo?

Oko kOnugbo oiném ee,
65. 6 wami béenyi a ndd&b.

Iwla wienyi noo t4& nya mi.

Onugbo o4nlkoo,
Enyi num m& anana o0,
AgablaSma!
70. Bga né gho £& nun degba

Huwo igwfi 4 yo8 oo!"

Qtu le wéOnugbo oinlkc eé oo.
Oko nyee, Oko oo,

oko yo I kwdoté ooo.

75. "Onugbo, °iném oo,
Enyi le bl nééné
A ledo jee!
Eko naalo kwoté ghbbgbd

K413 nyo 1 cenyohé oo."

80. QtU le wéOnugbo oinlko eé oo.
Ikpé noOnugbo pla nya oo,

E14& Oko gbookwdté I nyd
xdnu oo.

An#0ko lokénu hé,
"Onugbo, oiném oo,
85. Gaa k441 Gaa kAAI"
AnéOnugbo nyee,
611 noOnugbo je gico nya oo,

"0k00,_Okoinfm awd béenyi
nya & oo!"

Oko k6 wami béenyi a nbé!

55. An evil spirit had stirred up the
water,

A white horse came to drink water

And stirred the water up
completely.

Then he stole away.

Onugbo began to call 0Oko, his
brother.

60, "Oko!

Why have you spoilt the water for
me?"

Onugbo asked OKB,

"Oko, why have you spoilt the
o

water for me?
Oko said, "Onugbo, my brother,

65. It was not I who muddied the
water.

It was an evil spirit that muddied
the water here.

Onugbo, brother of Oko,
The water which I saw just now,
Agabi Idomal

70, That is the reason why I shouted

Calling you!"

Anger boiled in the heart of
Onugbo, brother of Oko.

Oko went on, Oko,

Oko went on hunting.

75. "Onugbo, my brother,
Though the water was muddied,

Still you should cool your
heartl!

When we have hunted for a while

We should come upon another pond."

80. Anger boiled in the heart of Onugbo,
brother of Oko.

Though Onugbo had turned away,

E18&, Oko started on his hunt
again.

Then Oko called,
"Onugbo, my brother,
85. Come a while! Come a while!"
Then Onugbo changed,

Raisine his gun,

90. Oko, Oko k6 wami béenyi a néb!
E1&&8!
Oko kOnugbo oiném oo,
£ mimfy & ye nébd
§ ke mdofy £ ye nil
95. Qdf i tela noo yd nya?
TwIa wlenyi y55 'oo!
Onugbo, 2in0ko ee,

fméfije & wéedo nboo!

Ané0ko nyee

100. Oko zbookwdoté,
"Onugbo gaal"
Oko ee!
611 xO0ko kola kputuul
Oko leje nmé meééel

105. Anyak4 ne 1 juja deudeu kie
juja béedds.

Bje noOko ymd nya oo,
0 legba de
KOnugbo oiném gaa pépé oo,

KA&Z wa 1 lum eogwd kéeje
naaal"

110. Eogwf k8cje noOnugbo gad nOko
Anfl & méeeel
E184£8!
Onugbo le b4 10ko ajaaje
Noo yo nya.

115. Adoo_Onugbo kOko awo béenyi
gam ma ool

A&noonugbo oinbko nyee,
Oko %6 wami béenyi a néb!
611 k60nugbo kola kputuul

Onugbo 10koin&nu pmé meé oo.

10

90.

100.

110.

"Oko, Oko, my brother it is you
who muddied that water!"

Oko said, "It was not I who
muddied the water!"

Oko, Oko said, "It was not I who
muddied the water!"

E18&&!
Oko said, "Onugbo, my brother,

If you don't see me, you
don't go;

If I don't see you, I too
don't go!

What has caused this trouble?

It was a bad spirit that
muddied the water!

Onugbo, brother of ko,

I am sorry! Do not be angry!"

Then Oko turned away

Oko began to hunt, (saying)
"Onugbo, come!"

Oko!

Oko's gun spoke kputuul

Oko had killed a leopardl

[1gala]

The mongoose which...

Because of the leopard Oko had
killed

He shouted,

"Onugbo,, my brother, come
quickly, ohl

Come and cleanse my face
with honour for leopardl

The monour-cleansing of the
leopardl

That Onugbo has come to wash
from Oko's face now!

E18&8¢&!
Onugbo came up close to Oko
There.

Then Onugbo said, "Oko it is you
who muddied the water for mel"

Then Onugbo, the brother of Oko,
changed,

Oko saild, "It was not I who
muddied the water!"

Onugbo's gun spoke kputuul

Now Onugbo had killed Oko,
his brother,




120, Eleélelee leele €l&é
Ané0ko nyee Oko nyee 0o
Oko k& wami béenyi a néé,

Onughbo n g€ nyoo gede€..."

AgabfaSma ie ohoo!!!

125. Q1%0du bdgeena olAdam ool !l
Ané wa 1 lonya nelé mé ipéenyi.
Uw& wa 1 wlenyi gbudugbudu!
Onugbo y& wobd
OkS1iném oo,
130, Okoo, Okoo OkéJeega 11!
E1é& fi jé ma ge nbo!"
f j& ma woini ne,
0 wo%bu nbb.

Ané nyee eee.

135, 03T1a le téede b4 ee,

Qpu k&14da nee mOnugbo
mlOkoo.

Qgebadda nee mum oo!
0ko whma,
Onugbo wolekpe ne u.
140. A4 oo,
Bbibko I ybOnugbo eé oo.
63T1a 1e téede b4,
Ohi noOko I t& opolédanu a
Onugbo £ t& gi18 n&s.

145, Ané0Onugbo cdnu, "Okoinem oo,
Iwla tela lalo &."
AnéOnugbo kafy méedu kéace
Q18 ge ndoo,
Oko4iném le yeé oo,

150, IkogSmE n le wu tiico
K&y le pligbdano iphecifil"

Bega noo tebl

120. Eleélelce leele eléé!
Then OKOs+s and OKO. ..

Oko said, "It was not I who
muddied the water,

Onugbo, I am going forever.."

Agab{ Iddmal!!

125. Ql%0du Bogeena, House of my father!!!

After this then he came and saw the
white horses in the pond.

They had come to stir up the water
in a mess!

Onugbo cried out, "Wobb

0ko, my brother,
130. Okoo, Okoo Ok&jeega 1i!
E14&! Had I but known!!"

'Had I but known' is a late-born
child,

It is not a first-born child.
Then he went back.
135. The Council gathered together,

The lineage of the father who
begot Onugbo and Oko.

Qgebe, father who begot mel
Oko was a real man,

Onugbo was a weakling.
Ah, oh!!

Longing for Oko was dawning upon
Onugbo.

The Council assembled,

And the answers that Oko would
give before the Council of
his fathers

Onugbo could not give.

145. And Onugbo was angry: "Oko, my

brother,

It was an evil spirit that
caused trouble between us,"

And Onugbo said, "I can no longer
bear

The 111 treatment by the people
at home.

Oko, my brother has gone,

150, Inetead of continuing I will

fly up
To become & bird in bush!"

This 1s the cause of the longing,

"

NoOnugbo y3 T a55k0Oko a yo% oo.

Onugbo y3 T hOkoo,

Wny Onugbo seeks Oko.

Onugbo calls Oko,

1554 Bno pméaje Jcdoell, 155. When the sun rises early in
- e, i = the morning,
Onugbo yo I d5okOkoinénu ee, i
St Onugbo seeks his brother, Oko,
Bno 1 gwabota
— When the sun is low in the
Eno le pla deele evening
Neekwl ge gogba ule &, When the sun is disappearing
160. Onugbo yd> I a5k0kGo, And the ancestral spirit-masks
= -~ . go home,
Onugbo yo I hOko Okoo! A
o) v - Onugbo seeks Oko
Ajegdiném oo Oko! e !
=5 Onugbo calls, "Oko, oko!"
Okoo!
— Kjega brother, Oh, Oko!
OkSa1 Jega, my » Oh,
o Oko!
165. OkoOnugbol
=L = Oko!
Qda noo I tebl
o s Oko of Onugbo!
NoOnugbo T hOko a y9% ooool
This is the cause of the longing,
Why Onugbo seeks Okol!
Notes on Onugho and Oko 1y, o1nBm for oinénb%o, the usual
Line form in reported speech.
1. Eléelele, exclamation of pain and o1 1gw8e15, archaic at Qgurkpo
. ’ ’
dismay, sorrow, or astonishment. ourrent in Southern Idoma; for
Has many musical forms, e.g.: lines 1gwéah3
] 1
le, 40, 82, 120. fné, 'mother!, 25. ogwfi, the acclamation for a brave
is probably understood, and e deed, such as the killing of a
expanded form of the first line £ieros animal or an enemy
’
might be: Eléelele! £né nee mum oo, scoonpanied by the caremonisl
3, Kjeega, title of Oko, (see line 5) cleansing, eogwéona, of the spirit
Onugbo, the name of a bird which of the dead animal from the face
appears in the evening and whose of the hunter or victor.
characteristic call is "okoe!" 26. ny®#8, go away, change place
e ’ ’
Oko, also a bird, is the name of condition, pesychological state,
one of the ancestors of Oturkpo, direction of an activity.
of whom 1t is said in the formal
32, 011, Igala word, "tree, stick, gun"
genealogy that he killed fourteen >
Kola, Igala = Idoma kela; Kpitil =
lions and fifteen leopards and when
kputuu, Igala ideophonic adverb.
he heard news of war he would not
" " g
eleep in a house. ("0ko S50 33, Inyi, "elephant" archaic for adagbé.
™, 8 "
pé1Erd gbola inu nédé!") Kpa, Igala = Idoma gmé, "kill".
3),, Surely one would not kill an

L, tels from tu, cause/ela, trouble.

5. Traditional titles of Oko.

elephant and go off and leave it




without further ado. There is a
strong suggestion here of excessive

ambition.

38, Iwla, "evil spirit, a bad omen, bad
thing." Perhaps cognate with
Yoruba iwin, "evil spirit, bush
spirit, fairy."

40. nélé, archaic in Oturkpo, current

in Southern Idoma; for nehé,

"white"

See note line 26.

50, Agabi Idoma, the traditional

41, L2.

ancient home of the Idoma people.

The name is used as an exclamation.
58. See note p. 26.

61. b&enyi, from b, "to stir up (water)"
/enyi, "water". Here it is
translated first as "spoilt" and

thereafter as "muddied."

77. ledo je, Igala = Idoma lotu 1€,

"cool your heart."

86. See note p. 26. A psychological

change is implied here.
94. ni, negative particle suggesting
intimacy and warmth.
98, a wéedo nboo! wi, be angry/edo,
Igala, "heart" = Idoma otu.
103. See note p. 32.
105. Igala proverb, not yet satis-
factorily translated.
116, See notes to lines 86, 26.
118, See note line 32.
1%2. 1, first person pronoun, archaic
at Oturkpos. Still heard in the
Yala dialect of Ogoja.
138, %ma, Igala, "child", used
metaphorically.
143, opolédanu from opu, "meeting-
ground",/p1é, "family, compound"/

&danu, "his father".

JOURNEY TO IGBIRA

An enigmatic but very important chant.

When the mask

chanted it at Upu, of Oturkpo, the year before the recording

was made, over a thousand people listened, and many were

moved to weep.

It has a dream-like quality.

The same story

was recorded as sung by the same mask on two other occasions.

from this it is evident that the order of the sacrifices is

not particularly significans, since it changes each time.

And the sacrifice that
each time.
Jyeu kilgblla
0t{y514da nee mum
Y gda gajiigblla sé&é€,
Igbllol4da née mum,
Qpéfida kiIgblla oo!
¥ géa gajIgbllolédam mobdd, Igblla eel
Qgsbaldin mee huu Ob#od0de oo huul

releases the boat is different

Journey to Igbira
Otfya, home of the father who begot me
I want to go to Igbira

Igbira, home of the father who begot
me,

Qpéfida of Igbiral

I am about to go to Igbira, home of
my father! Igbiral

12

£dskeena né& hé aga koo!

N gda gajIlIgblla eé, Ohimini cdnu
mob8ega 00.

¥ ktkpo nyd nuy weé_168 kéy _
gajIIgbllolgda nee mum nyoo?

(kpo nyd nun weé&_1686 kAy i
gajiIgblloléda nee mum nyoo?

El&elele! n le 16 ti bSdnyadeega
La toQnyadeega enéene?
K{nyadeega k60 loci kwol

K%ko_kéo lule_k&y gajIIgblloléda
nee mum nyod.

N le 18 t1 bSonyadeega
La t4Quyadeega enéne?
Kéne noo ndko kéo mboci kidSko

k8ko k80 lule kég gajlIgblloléda
nee mum nyo kAA&.

Qnyadeega ya kinii

E1&&!_K&n 16 tf bSQjaluma
Kpanglal

N le 16 t1 bsQjaluma Kpaggldl

M mw5 kigwéns,

M&cle kigwéne
M6ji kigwéne petepete petepete
M mSwS kigwéne
NGubi kigwéne dadd!
N lad t#Aluma Kpaggldl enéne?
Kéne noo nfko k86 mboci kidSko

K8ko k60 lule k&y gajiIgblloléda
nee mum nyoo.

Qnyadeega locl kwot,
Qko lulefy.

¥ kQnyadsega énwu ny4 eci ndko
lulef) ma?

Qnyadeega ya kinii
K&y méiks du é.
M méik3 le du wiQnyadeega

Qnyaggsga faik5 le cunwoofidéka nyémi
d

K%ko kéo lule.

Qgebe, my father! Obfia, son of Ode!

faskeena, £d&, cow's neck, which they
cut with an axe kool

When I was going to Igbira, the great
river was angry and received mf way.,
2]

I s&dd, What cloth shall I wrap around
to go to the land of Igbira, home
of the father who begot me?

What cloth shall I wrap around to go
to the land of Igbira, home of the
father who begot me?

I went to see Qnyadeega

And asked Qnyadeega, "What has
happened?"

So that Qnyadgega might pole the
boat

So the boat might go, so I might go
to the land of Igbira, home of
the father who begot me.

I went to see QnyadEega

And asked Qnyadeega, What has
happened?

So the person who owned the boat
should take the...bos$-pole

So the boat would go, so that I
should go to the Land of Igbira,
home of the father who begot me.

Qnyadeega said as follows:

E18&! I must go to Qjaluma KpagygIal

I went to Qjaluma Kpapgldl
I put (my) hand on the earth (to beg)

Prostrated on the earth

Put my head on the earth again and
again.

I put my hssmd on the earth
Put my back on the earth alsol!

I asked Aluma KpapgIldl, "what has
happened?" =~

Let the person who owns the boat
take the boat-pole,

So that the boat may move, so I
may go the Land of Igbira,
home of the father who begot

me.

Qnyadeega pushed the boat with the
pole,
The boat did not move.

1 said to

adeéega, "What was the
spirit {medicine) that (made) the
boat not move?

QOnyadsega sald:
I should provide a cock.
I veought a cock to Qnyadeega

Qnyadeega sacrificed the cock
for me too,

Se that the boat might ge.




Qnyad€ega loci kwot
ko lule t4f

"Onygd%aga, énwu ny4 eci nSko lulep
ma?

AnSQnyadeega ya kinff:
KA&W méoblikd du &!
N méoblk3, n le du whQnyadeega

Qnyadeega lobkd kpa cugwoofidaka
nyéml 4atd

Kéne noo n8ko mboci kidSko
K8ko k60 lule
Onyadesga ke méoci kidSko,
Oko lule taf.
"Onyadeega, &nwu ny4 eci?"
Qnyadeega kan m8k5 mfele ad &.
N m8k5 méele ddd 4.
Onyadeega le cupwoofiddka add
NyémI add
0 mboci kidsko kSko kb0 lule
0ko lule téfH

"Onyadeega, énywl nya eci nfko lulef
ma?"

AnSQnyadeega ya kinff 4f
K&y mianya du &1

Y méanya duQnyadéega

Onya glié4 xi€ 14blije

Onya noo jégwu

Onya noo bIIpd 1obTigwu 13

Antin le d¢ wiQnyadeega 4,
KbOn%ngega k86 loci kwod kbko

k&o lule.

QOnyadsega loci kwol 8ko lulefy.

"Onyadeega, &pywu nyd eci nfko

lulefy ma?"
Onyadeega kify méoktnd du &
¥ m8okfind du wiQnyadeega

Kéne noo ndko mboci kidsko
k8ko k8o lule.

Qnyadeega loci kwofl, 8ko lule
t&8.

N y4 woS8!

2 Fowd ny® ecf nko
lulef) ma?"

ynyadeega ya kinf{f
R16c68881 XAY mioya au Of.

QOnyad€ega pushed the boat with the
pole

The boat refused to move.

"Onyadsega, what was the spirit
that made the boat not move?"

Then Qnyadeega said:
I should get a he-goat!

I got a goat and I gave it to
Qnyadeesga.

QOnyadeega killed the goat and
sacrifiged it for me too.

So the person who owned the boat
should take the boat-pole

So the boat would go.

QOnyadeega took the boat-pole
again,

The boat did not move.

"Onyadeega, what was the spirit?"

Qnyadeega said that I should bring
four pileces of money. [%k5] [It
is obvious that the travel-

ler is a very wealthy person. ]

I brought four pieces of money too.
Qnyadeega made sacrifice too

For me, too.

He took the boat-pole so the boat
might move,

The boat did not move.

"Onyadeega, what is the spirit that
(makes) the boat not go?"

Then Qnyadeega said
That I should bring a horse.
I brought a horse to Qnyadeega

A horse that [?] eats iron [i.e., a
very strong horse]

A horse fit for war

A pregnant horse that ate a granary
full of guinea-corn! [la = 1&
in alekwu speech]

Then I brought it to Qnyadeega,

So that Qnyadeega might push the
boat with the pole so the boat
might move.

QOnyadeega pushed the boat with the
pole, but the boat did not move.

"Onyadcega, what was the spirit
that (made) the boat not move?"

Onyadeega sald I should bring a cow.
I brought a cow to Qnyadeega

S0 the persan who owned the boat
should take the boat-pole so
the boat might move.

When QnyadEega pushed the boat with
the pele, the boat did not go.

I said, "Wob6!"

"Onyad€ega, what is the spirit that
(makes) the boat not go?"

Qnyadsega said,
Ooch! I should get a friendl

N y4 wob88, Qnyadeega,

OvamI omomlee?
N le du w8Qnyadeega add,
Qnyadeega foya kpa 1leé jegwd

Le cuywoofiddka nyémI dfd

K80 loci kwod k8%ko k&6 lule,
Qnyadeega loci kwofl, 5ko lule t4f.

¥ kQnyadgega, &pwi nys eci nSko
lulef; ma?

fowu dG8 kigne cAkd4 n md db dau a
meé

Bowd ny4 ecf nfko lulef; ma?
AnSQnyadeega yo cif
AnSQnyadeega nyce,
Atimanyeele!

NdQnyadeega ka kinif

K4y mémdndkele au 6!

N mémdndkele au whQnyadeega,

Qnyadsega loci kwoti, k#ko kéo
lule

Onyadeega loci kwol %ko lule
tég.

"Onyadeega DegadjT, &nwi nyd eci
n8ko lulef) ma?"

AnSQnyadsega ya kinf{
K& ménobule du 6.
Anfiy méncbule du wiQnyadsega

K8Qnyadeega k&0 loci kwod
k%ko k&6 lule.

Onyadeega loci kwod, %ko lule t&1.

"Qnyadeega, &gwu ny4 eci nfko
lulef)y ma?"

QOnyadeega ka kinii
K4y m8k% méele au 4
K&Y micu tfnd
Konwu le tiin&, k&rgwi k65 fekpoo I
K&y le cugwoofidfké nyémI adh
K8ko kéo lule,
Anfiy mol t6nd le du wQnyadtega

AnSQnyadsega le cugwoofiddka nyéml
daad 4

(ko gboolule me&.

fne nee n%ko méoci kidsko.

Kap gafa ga)IIgbllol4da nee mum
Igblla gaa meé.

I said, "Wobd, Qnyadeega,

A dear friend?"
I brought (her) to Qnyadeega too,
QOnyadeegwu killed and ate the friend

And used her as the sacrifice for
me too

So he might take the pole and push
the boat so the boat might go.

When Qnyadeega pushed the boat with
the pole, the boat did not go.

I said, "Qnyadeega, what is the
spirit that (makes) the boat
not go?

All the things you told me, I
have brought them all."

What is the spirit that (makes) the
boat not go?"

Then Qnyadeega was quiet [a kind of
divination]

Then Qnyadeega changed
Atfémanyeele!
And Qnyadeega said:

That I should bring a man!
I brought a man to Qnyadeega,

QOnyadeega pushed the boat with the
pole so the boat might move.

When Qnyadeega pushed the boat with
the pole, the boat did not move.

"Onyadeega Degadjl, what is the
spirit that (makes) the boat
not go?"

The Qnyadeega said:
That I should bring a woman,

Then I brought a woman to Qnyadeega

So that Qnyadeega might push the
boat with the pole so the boat
might go.

When Qnyadeega pushed the boat with
the pole, the boat did not go.

"Onyadeega, what is the spirit that
(makes) the boat not go?"

Qnyadesga said:

That I should bring four pieces
of money.

That I should put yam on the fire

And he put it on the fire, so he
might take palm-oil

So I might make sacrifice for
myself too.

So the boat might go.

Then I put yam_on the fire and brought
it to Onyadeega.

Then Qnyadeega used it in sacrifice
for me too.

The boat began to go.

The person who owned the boat took
the pcle of the boat

(I) said that I am going to go to
the Land of Igbira, home of the
father who begot me.




ohimini cdnu mega kpoopy! [mu/egal

fne nee nboci, mboci kidsko &.
[15e] [1350cE]
Qm3méAdele y col gega nel

Qméméfidele p cod gega nel
N yéne n yene, y col gega nel
Qmémifidele, n col gega nel
Qm8méfdele, p cod gega nel
Qmdméfidele, p col gega nel
N yéne n yene, p cof gega nel
Qmdméfidele, p col gega ne!

Bje Gbogaldam, ad cod gega nel

['death watched the
grave'

Qm3méfidele, g cof gega nel

Ikwu Gbogafdam, ad cod gega ne!l
['death struck the kite']

QmSméfdele, p cof gega ne!

Ikpé num bI nyS 1 béega nya

Qda nIIgblla kas
Igblla konyé& noboénee?
N kubab& oneel
inea y& ma gbobb?
Qja bookwl & nookwu caboone Al
iye a 1882
QJjabeebe luuka Sndme j55.
Oce noo higb%né otd, Qwoico lel kwod.
Igblla k& boja, oja bohIngé
Onow4 nenu, enu %oma bodgd naalece

T nyokwoonowf mé!
Expo kicBoromb, okela ugbodu ma 1J00j€.

OwS noo £4 né mSodank&lI; [mixed
Igala-Idoma]

Ab3 ndo fo né ge mfkllo.

A8 wa 1 téegba jIlam!

Ami Smeekwul€ekwu noo ge jokwibaalabé.
Q%olen83ce 1 ge 16a11&ndH mé

Bwé mfubi kulsodo, ode 18 ola kiE
wh; [1gala)

P 11gbThi

1gbl nyodo, €la nyd ela
k80 waal

(The going to) Igbira has come.
The Great River was angry and barred
['filled'] the way mightily!

The person who owns the pole has

taﬁen the boat-pole. [response]

0!
Liggt as a leaf, I ride the boat
to a place (Igbira),

Light as a leaf, I ride the
boat somewhere!

I do this, I do that [i.e., Whatever
I did], I ride the boat somewhere!

Light as a leaf, I ride the
boat somewhere!

Light as a leaf, I ride the boat
somewhere!

Light as a leaf, I ride the
boat somewhere!

Whatever I did, I ride the boat
somewhere!

Light as a leaf I ride the
boat somewhere!

Bje Gbogo, my father, ride the boat
somewhere!

Light as a leaf, I ride the
boat somewhere!

Ikwu Gbogo, my father, ride the
boat somewherel

Light as a leaf, I ride the
boat somewherel

The feet which I took amd stepped on
the place

The thing that Igbira said:

Igbira said, "What is wrong?"

I said, "It is a person's owner!"
[i.e., death; or better: the man in

charge of the household where somebody
has died.

What has happened?

Something affected death, so death
killed someone!

[?2]
[?? Translated in the next line]

When a person takes (too big) a lump of
fufu at night, God is watching him.

[22 Translated in the next line]

The blackemith forged the hoe; that
hoe dug the hole in which the
people buried the body of the
blacksmith!

The iron leg-rattles: when they sound
clumsy man leaves off dancing.

The arm which was torn off and they
saw the (side?);

The arm which was torn off and they
saw the side.

Come to give me help!
I am the child of (ekwuleekwu) who --[2%]

The child of a poor person does not
eal food with oil.

The goat rubs its back on the wall
(sayinﬁ) "Trouble goes, trouble
comes",

The goat rubs its back on the wall

14

Akpoto kéwd nfiukpo yagbé_ge ni,
Smagwu lukpo geedo ecel

AbS gbo néméwu_f millootohify, ndoind
memla dSkIloowdtu?

Qpiélé kpéeka nydjode
Acafiga opmiinyobko!

08ko daga colebu

£bd noo c€ ndodamblla g€ wu.

Qiijepliupu noo ge ymigwl lugwl medo.
[me/edo]

Ohilutu noo I dagbala ugé,

Owu gwebe iju yok116.

[usually: _Owu gwebe
016k1168]

Qgebe éné neée mum noo ge lulaggwa
A4 jonya gam k&A&!
Okékpo monya deegwu
U135 noo ge bIagwu nyTliji.
Qk&ké& noo kpb, egd 1lulé.
Qké&ké yo ge ni, egd 1 gbllodu.
Qcdlcsi le beekobéegbllu
Atamatémi nehi né€ ge gwo otdnd
Ew195ja né ge 14 ecl meecl
Aje kfgbadaubi, Gbaddojs
A& wa 1 joko gam moo!
6né15jo gbfiti kpokwfndSlagwu
Qdododoygwu ymdbiolo kicSfe
038 atd nee fotéym® kip kpdune
Bga nd lenyi gwé lewa tdce a

0 1ejé gwé, & ge nundce oogmd
A8 wa 1 jum oko ool
Ibelekwu a# jaduune moo
Qwéilo oma Oce
Otekeneje of% ule
Egba cum oo!

Okele gboo, ukpllo be & pd,
ifam ool

A& wa 1 joko mool
Okok11s mlukpllo wainé &,

Jum °ko oo!

(saying), "Trouble goes, may
trouble come." [from the back and
fortn motion of the goat]

The Akpoto say that since the goat
does not wear a wrapper, it can
never happen that its child should
cover its chest with a wrapper!

How should it happen that the goat's
mother has no cloth and her child
should ask for a cloth to cover
its chest?

Qpiélé gave medicine to the hunter
Acafiga Oymiinyobko! [titles]
[22]

The dew which falls, and the odamblla-
bird flies.

The ijepfupu-sickness which kills the
fowls and ends the line of fowls

Whirlwind which takes the top off the
reception-house,

The wind sweeps the bachelor's
compound.

Qgebe, mother who bore_me, who makes
the journey to Apgwa.

Give me voice!
[22]

Dwarf-rat who brought the giant down.

The okété&-stone which pecks and the
millstone becomes sharp.

When there is no °k&ké-stone,
the millstone becomes smooth
(and no longer grinds well).

The ocdGcdl is like the male tiny-tit.

The atamatémé (drum?) which they play
in the middle of the dry season.

Ewllo Market, where they buy day-by-
day.

Land of Qgbadubi Gbadaoj$,

Come to give me voicel

Great visitor who killed a cow for
himself'|

[22]

Since he drank gruel and stabbed a
person with a knife,

When he has drunk wine, he fights
to kill a person.

Come to give me voice!

Ibelekwu [the father of Alekwu)
will bring me help. [?7]

The birth-pains of the ow&flo-monitor
are a sickness.

Otekeneje-squirrel, the ofS-tree
is a prayer.

Bring me help!

Last Prayer of Alekwu, Ukpllo-Stream
hears, accident-magicl

Come to give me voicel

Okok1le-Stream and Ukplle-Stream are
brothers,

Give me voicel




Ewi155ja eee! [The full praise is:
Ew155ja né 1 14 el geeel,
"Ewiilo-Gtream, market where
they buy from day to day."]

Onya je 1AbSjeema nooo! [nooo =
ne ooo)

QfS5 gb%, icakwu!

Eviilo-Stream, the market! [because
many women gather there
for water

Give voice to AbSjeemal
QfS-tree, hear! Icakwu, (hear)!

[icakwu is a worm]

SIDE II, Band 1

Uculo

Alelwd T Tfinalegwu

1. Uculo gbooooo!
QumEafigwu ofgats sse)
P8oko k86ejoymiinyi nményIni 555!
PSoko kéAgwuba noo ceenyi kels fece!
Inyilebu ne oooo.
Aga n3kwi né go gbocLigab3!
K&D k€ luculo nyégwi kpd 8&1

Q1 gbeka eeee
0 gba&da née mo% eeece.
V gbeka y kwi cé gba&da nse mum.
£€ Qc&xwilaps noo tTigwu tThI téegba

Jilam owe!l
Ap4 cé& eee

Akwunté noo 151& dIffagwu

Apa 13 omucunu o00. [(n&: Inalegwu
k&daalo y5 bs> 41 O looka kBo
wekaggbe ne f1]

Legba cum ooo!
Akwunté céé,

Onye nin jé k4% ke le gbo cAkwunté
kpS wéb&&L8és? [wé]

Ocumdkwii Motikw?,
Téegba Jjilam ooo!

Ocumskwu cé&,

fxpbgonbws Ma&dTinya

Owa bTip§ legwaalewalewa ma

Oleko kpifi noo T yméoleko gb33131
Legba co1 memoobene!

Ohéwd o8&,

[1gala]

0293  Sngkpo lewa Jegba,

The Great Ceremony
The Alekwu Prays

1. The Ceremony has startedl
Qmmé £dfigwu, daughter of fgatal
Hear the voice of the son of the
Leopard Elephant-killer, who killed
his neighbour!

Hear the voice of Agwuba who speaks out
in a flow (of words)!

It's in the mood.
Great axe which cuts an important tree!

Let me chant the ceremony of the alekwd
still!

When a child makes an invocation
He invokes the father who begot him,

When I invoke, I must invoke the father
who begot me,

Qcékwilap&, who created guinea-corn
and yams, help me on the way!

After (Qcékwil)aph
Akwunté who inhabited Iffagwu

The lizard lived below it. [fin&

(an elder): That is the prayer of
our fathers! It has no saying that
is falsel!]

Give me help!
After Akwunté,

Whom do I know that I should invoke
after Akwunté sti11°?

Ooumdkwu Motkw5,
Help mel

After Ocumdkwu,

fkpbgonéws MaééIinya

The Gaboon Viper was pregnant and
bore many many snakes

The one with short joints who killds the
one with long joints!

Bring help to the small childl
After Ohéw$d,
0gab3, It-is-the-one-with—oll-that-eats-

Ekpo 1 aéfi, egba miji t5. [1ga1a]
I gwb k44,
Egba cum ooo!

Qgabd c&&,

Efll4doko,
[title of Qgwi]

030fic& 1oda ceno,
Qwo gwo 1co lukata tdaje,

Ohfighdce né 1oda ceno ndowo I gwo!

I gwb t€1& &&!
fee Qgwi céé,

OkS M&Joda Majumana
Opélefd gbola inuf! [fn&: '4a3 nee mum!']
Kéikal
Legba cup kay woil memoobene ne!

Oko céé,

Qdajl debé off debé unul [for: debé yird
dsbé nunu]

Pbé nee c3143T
Kéo ke dQdajI nunu,
Foé lef kpata noo I nundgbi1é.
$gba cum péphphp4,

Ibelekwu nuy we kay wol msmoobenaabo nel

(mepa cé,
Miufi gbQgh. [confuseal
(Yotee) 65 §51)
1d5m514da nee mum
Inalegwu jE €& ooool
Okopadda nee mum
T8egba jTlam! (voices)

Ibelekwu téegba jIlam oo!
Qwo eel
Ucllo gaa meé oool
£€€ Ucllo gaa me &€ ool

Keno le gbambé

Ij8m&ta ge méeno

Keno kfla le juks.

Légba cum ooo!
OymBafigwu ofgata,
A8 lab3 gbone k413 lucllo nyégwd ké&Tka

Keno T nyocotd.

beans,

(A yoice: Qkwei ne)
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If there is no oil, the beans have no
honour. [?
Come to the scene
Give me help!
After Qgabd,
(Qgwf) Ef114doko, [QgwéEfllu, Father of 0ko)

Who deceived (fic into putting something
in the sun,

Thunder rumbles above and puts a hat
(rainclouds) on the earth,

It is because of a person, when something
was left outside, that thunder rumbles!

Come to the scene!
After Qgwd,
Oko M&j5da Majumana

Who heard rumours of war and did not
sleep in his house! [{fn4: 'Father who
begot me!' (his ancestor)]

What a pity!
Give me help, since I am a small child!
After Oko,

QdajI, who dealt with animals by force and
by fighting.

Animals with fire in their horns
So as to fight with QdajI,

Animals with wide heads who fight against
clubs.

Help me quickly,

Alekwu that I am, since I am a small
child ofthe alekwul

After (mepa,

And fear seized Qgf.
(Voice: That's enough!)
Id%ma, home of the father who begot me,

[conrused]

The prayer has stoppedl
OkopI, father who begot me,
Give me help!
Alekwu, give me help!
Goa!
The ceremony has come!
The ceremony has comel
Since the sun is half-way down
The ijéméta-caterpillars see the sun
Because their time has come.
Glve me help!
Qumé Bdfigwu, daughter of fgatd,

You may hit the drum so we may do the
ceremony now!

Since the sun is going towards night.

(A voige: It is true.)




SIDE II, Band 2
2. Alekwu Kcocije
A&, Onye £3 jum ma k111kp& See?

[x114, cover,
tap/1kp4, a
gourd]

[bobo = gbobu]

Jum ma k{1fkp4 See

Jum ma kI11kp& bobooo,
Ee, A jum ma kf11kpd o8 eeel!
Onye 48 jum ma ki1fxps

Onye & jum ma kf1fxps =

eee
A jum ma k11fkpé& bombooo,
Onye &a jum ma kf1ikp4
006 Onye &8 jum ma kf1ikp4 ee
A jum ma k11fkp4 Te,
A jum ma k11fkp4 bobooo &&
A jum ma k11fkp4 6 eeee!

Alekwu KcocIje

Onye &8 jum ma k111kp&?
Onye &8 jum ma k111ikp& eee?
A jum ma xI111kp& bobooo!
Onye & jum ma kf11kp4?
Onye &8 jum ma k111kp& bobooo?
Onye &8 Jum ma ki1fkp&?
Jum ma k111kp& bobooo?
Onye 2 jum ma k111ikp&?
Onye £8 jum ma k111kp& bobGoo?
Onye &a jum ma k111kp&?

Onye 4a

Kwld kwd kwid!
3. Bdfigwu AcocIje

fgwl ny& abaabooo?

fgwt ny& abaabGoo?
OnyutikwBnG nyaabooo!

Qnyufikwémo nyaabooo!
fgwl ny& abaaboos?

Bgwll nyd abaabooo?
Onyutikwémo nyaaboool!

Qnyutikwémo nyaabooo!
Au ban355 naa m{nyudkwémo band babél

[= bené]

Au ban? naa Qnyutdkwémo band
babé!

3.

Alekwu Chorus
Who will give me a tapping-gourd?
Give me a tapping-gourd!
Give me a tapping-gourad!
Give me a tapping-gourd!
Who will give me a tapping-gourdl!
Who will give me a tapping-gourd!
Give me a tapping-gourd firstl
Who will give me a tapping-gourd!
Who will give me a tapping-gourd?
Give me a tapping-gourd!
Give me a tapping-gourd first!

Give me a tapping-gourd!

Alekwu Chorus

Who will give me a tapping-
gourd?

Who will give me a tapping-
gourd?

Give me a tapping-gourd
first?

Who will give me a tapping-
gourd?

Who will give me a tapping-gourd
first?

Who will give me a tapping-
gourd?

Who will give me a tapping-gourd
first?

Who will give me a tapping-
gourd?

Who will give me a tapping-gourd
first?

Who will give me a tapping-

gourd?
Kwl kwfl kwli [falsetto; to stop the
song
Eafigwu Chorug

Which mask was the first (to do the
ceremony )?

Which mask was the first?
Qnyudkwémo went first!
Qnyufkwémo went first!

Which mask was the first (to do the
ceremony ) ?
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e otnee

L. Alekwu

andoo naa mfnyulkwémo band babd

Au band naa Qnyutkwémo band
babé!

KcocIje

Awu gbene gbene ogbeee caa yalale

Awu gbénée gbene gbené caa
yalale ée

Awu_gbenbe gbene gbené caa yalale
o0 fee
Awu gbebée gbene gbhené caa
yalale
Awu_yaa ka nAwu ya b&&& naAu ya
baa ka. [archaic Idoma]

Awu_yaa ka nAwu b&é& naAl ya
baa ka.

Awu_yaa ka nAwu ya bE&E nEAd ya
baa ka.

Awu_yaa ka nAwu b&& naAu ya
baa ka.

Kwd kwfl kwf kwd! [high falsetto]

Edtigwu KcocIje
Enyi ga & 4. (spoken)
Enyi ga e 6. (Spoken by a
second voice)
£ wu gf14 nt

Q0d! nyé pIel mskaa jum o,
[Qat1 y& né& plel...??)

Dalgwll wenyI mal

Nd wu gl14 nt

A le pIokaabobo! [pIokd jum o ?)
& wu gl14 nt,

(Bgbagwt olejs!
A plel mfkaa jum!

Owenyi kwikweenyi!
} k8 wu g11£ nt

Which mask was the first?
QOnyutikwémo went first
Onyudkwémo went first!

Awu begs oil, then you see
Onyéﬁkwﬂmo beg for oil and meat!

[Awu was the husband of
Onyttkwémo. ]

Awu begs oil, then
OnyUtkwémo begs oil
and meat!

Awu begs o0ll, then you see
Onyudkwémo beg for oil and meat!
Awu begs oil, then (you see%
Qnyutikwémo beg oil and meat!

L. Alekwu Chorusg

[??) How does it happen that (his)
breathing stopped so soon? [?]

It is what Awu says that Awu does,
as he has said. [?7]

What Awu says Awu does, as
he says.

It is what Awu says that Awu does,
as he has said.

What Awu says Awu does, as
he says.

Stop!
5. gafigwu Kcocije

The water has come [spoken. I.e.
the water songs. )

The water has come. [spoken
by a second voice.}])

If you cannot bale (water) out
Why not inspect the dam for me?

Bale with the children! ["the bab
chicka"*

If yeu cannot bale,
Be a dam~inspector!
If you cannot bale,
Inspect the dam for mel
(Dancing waves!)
I say, if you cannot bale,

(The water-baler dies a water-
death!)

Why not inspeet $he dam
for me?




Kpabaaal!l)
Qdf ny4 plel mSkaa jum!?
Dafgwu wenyi ma!
N4 wu gl14 ni,
A pIeT mSkaa bobo!

Batligwu
A wu gf14 n1,

KcocIje

A pIei méksa jum!
¥ k& wu gl14 nf,
Qdf ny4 plel mSkaa jum o?
Dafgwu wenyi ma
N4 wu gl14 nf
A plel mfkaa bobo!
£ wa g114 ni,
A pleT mbkaa jum!
N k& wu gf14 nf 68 ee
(Owenyi kwikweenyi!
Kpob!|
Kpabaaaallll)
Qdf ny4 piei mdkaa jume
Dafgwu wenyi ma
N4 wu gl14 nt
A pTeI m8kaa bobo!
[oohé t335]
Qd1 plel m%%kaa jum
Dafgwu wenyi

(pafgwu wenyi)[Doublin
Bafigwu

K wu_gl1& nt, a plel
m&okaa bobol

Qd1 ny4 pIlel m%Skaa jum oool
Dafgwu wenyi.
(Dalgwu wenyi ooo,)
K wau gi14 n1, a plel

m35kaa bobo!

6. Alekwu Acoclje

N duwé wenyl nee

fi duw& kpébé ni less,

039631 n duwd wenyil
N duwé wenyi ne
N duwd kpévé ni lese,
035041 n duwd wenyil

(Splash!t!)

Tell the group baling water,
Bale with the children!

If you cannot bale,

Inspect the dam for me!

Batigwa Chorus
If you oannot bale,
Inspect the dam for me!
I say if you cannot bale,
Why not inspect the dam for me?
Bale with the children.
If you cannot bale,
Inspect the dam for me!
If you cannot bale,
Inspect the dam for me!
I say, if you cannot bale,

(The water-baler dies a water-death!
Kerplunk! !
Splash!!!)

Why not inspect the dam
for me?

Bale with the children,
If you cannot bale,
Inspect the dam for me!
[finale]
Why (not) inspect the dam for me?
Bale with the children.

(Bale with the children.)
[doubling Eatigwi)

If you cannot bale, inspect
the dam!

Why not inspect the dam for me?
Bale with the children.
(Bale with the children.)

If you cannot bale, inspect
the dam!

6. Alekwd Chorus

I bale water with‘them
I do not catch animals with them,
Always I bale with them!

I bale water with them

I do not catch animals
with them,

Always I bale water
with them!

£atigwu [Also sings with chorus]
(Afece afeee ecec!
N duwd wenyi ne

Ggbabboleje, owenyi
kwikweenyi!

fi duw4 kpébé& ni leece,
A pb, kpabaaaal)
0Joo3I n duwd wenyi!
N duwd wenyi
NGA duwd kwébéf) leee,
0jooJI n duwéd wenyi!
(Afcee afeee abEee)
N duwf wenyi
Nif duwé kpéb& ni leee
0joojI n duwh wenyi!
N duwé wenyi

Nfifi duwé kpébé ni
leee,

(rf€ee afeee abeee)
Letd (fxp#&4k3) [one voice]

036631 n duwh wenyil!

Rett
035041 n duwé wenyil
Lelt
035641 n duwéd wenyil
7. Bafli AcocTje

A yéenyi nyi wenyi

[a yéenyi
naalo 1 wenyi]
A yéenyl nyd wenyi eee

A yéenyl eee, a yfenyi nyi wenyi
laa

Adenyaf wenyi 0o, enyi la eeeel
Aéeee enyl ny4 wenyi la

Aenyi ayéenyi-ayéenyi
eee,ra y& ©
00000 000

Afenyi nyd wenyi 1la,
a yéenyi

A yéenyl oco wenyi la
eee

Aeee Qga tu mam kedu ["Qga t3ka
k&35 yaxiis")

k&e, Qga ténénu, & 1 Sgateee
Noogatu nékilgblla
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Bafigwu [Also sings with chorus]
(Adece aleee eceel
I bale water with them
The dancing waves, the
water-baler dies of
water!

I do not catch animals with them,
You hear, Splash!!!)
Always I bale with them!

I bale water with them

And I do not catch
animals with them,

Always I bale water with
them!

(Adeee aleee aheee)
I bale water with them

And I do not catch animals with
them!

I bale water with them

(A4eee aleece abeee)

Aett (fxp&fx3) [a kind of fish]
Always I bale water
with them!
Lett
Always I bale water
with them!
Lett
Always I bale water
with them!
7. Batigwu Chorus

You do (work in) water, and we will
bale water

You do (work in) water, and we will
bale water

You do water, you do water and
bale water

You do water, you do water and
bale water

You do (work in) water,
and we will bale water

You do (work in) water,
and we will bale water

You do water, you do
water and bale water

You do (work in) water
Qga, build (a dam) so we may work!
Qga, build for his brother
Qga, build a dam for the Igbiral
Qga, build for his brother




QgafEéntnt Goo
Qga ksleda'yényI![?]
5% ag#%ﬁ naa keledu
Qga 1 teénénu eeee
qukﬁ €ecee
quﬁﬁ naa keledu
Qga teénénu okeledu eee
Awenyi, awenyi eee
Awenyi la eee
Awéenyil awenyi ocoo
Awenyl la eee
Awéenyi awenyi ooo
Awenyi la eee
8. Alekwu EcocIje
Agllumadoce noca €ee
Qjaabéné T ci yéekpa eee
Qnya wobay
Agllumadoce

6J§§Eéné T ci yéekpa
eee

Qnya wobag!
AgllumadGee noca eee
Qjaabéné T ci yéekpa
Qnya woba eee!
Agllumadoce
Qjaabéné ci yékpa 000
Qnya wdban!
Noo oi ékpa nédlo jepwu
QJjabéné ci &kpa
onéce! onya wobap!
Agllumadoce
Qjabéné ci &kpa 000
Qnya wobaaal
Nee ci yékpa ooo
Qnya wdba
0000 onya wobal
Nee el y8ckpa
000 onya wobal
Nee ci yékpa

o000 onya wobal

Qga, build the dam and let us start
baling [?]

Qga, make (a dam) so we
may work

Qga, his brother
Qua, eeee!

Qza, build so we may
work

Qga, build for his brother
S0 we may work

Bale water, bale water!

You bale the water sol

8. Alekwu Chorus
Agllumadoce. ...

QJjaab&né scratched their itch
[Two young men on
guard (during the
Horse War)]
The horses came into the mosat.
protective ditch around the
town
Allumadoce (and)

Qjaabéné scratched their
iteh

The horses came into the
ditehl!

Agllumadoce (and)

Qjaabéné scratched their itch

The horses came into the diteh!
Agllumadoce (and)

QJjaabéné scratched their
itch (and)

Horses came into the ditchl
Who scratched the itch...
Qjab8né scratched the itch

0OhéGo! the horses came into the
ditch!

Agllumadoce (and)

QJjabéné scratched their
iteh

Horses came into the ditchl!
Who scratched the itch

The horses came into the ditch!

@000 horses came into the
ditchl!

Who scratched the itch

9. Bafigwu KcocIje
Oci galalala,
Qci ginydogba &&
Oc{ gala, galal
A 1 Qga tu naa wenyi
Naala yboce ndola oce galala
£ mboce a ge nydogbal
Qci galala
Qci ginydogba &€
£ 1 Qga tu naa wenyi

Naald yboce noola oci

galalaaa
A méoce @ ge nydogbal
Qci galalaaa,
A € Sci nySogba &&
Qci galalaaa,
K 1 Qga tu naa wenyi
Naald yboce ndola, oce galalaaa
£ mboce a ge nyoogbal
Qci galalaaa
£ € oci ginyoogba &&
Qci galalaaa
A 1 Qga tu naa wenyil
Naaléd ydoce noola oci
galalaaa
K méoce a ge nydogbal
A &ce %ci galalaaa
Qci 8 ge nydogba
L &€ee %ci galalalaaa
Qci a ge nySOgb?
A & Tee %ci galalalaaa
Qci @ ge nydogbal

10. Alekwu Kcoclje
K &6 damoce eee damo damoce
Qdamoce y&44 Sdamo damoce

Damoce 88 00 damo damoce
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000 horses came into the
diteh!

Who scratched the itch
000 horses came into the
ditech!
9. Edligwu Chorus
The long poles
The poles go into the water in line
Qza built (the dam) so we may bale

What shall we do to the long pole...
long pole? [2]

If you have no pole you can't go
into the line. f?

+10. Alekwu Chorus

[77]




11.

12,

Qdamoce y444 Tdamo damoce
Qdamoce 60 80 damo damoce

Qdamoce y444 odamo damoce
K 6 ogwugwu dogwiigwi duwé ye ye

Qdamoce y444 Sdama damocel
6 doogwugwu ogwigwl aiwé ye ye

Qdamoce y444 Sdama damoce!

£atigwu EcocIje
Qgb €& neewd ny®e pmi bokwuuu
Ogb &€ neewl nyee nmi bokwiuu
Bwé nyee pmi bokwu mooo
Ogb&é neewé nyee pmi bokwiuu
$e! (A voice: aé cEnya 1ohifl
[spoken])
Bwé nyse ym@ bokwuu
Ogb&& neewd nyee pmi bokwuuu!
K 88 &dagba dagba
Pwh nyee pmfi bokwu
Be ce 88&, adigba dagba
Nyee pmi bokwuu
Okwu le€ gwé n legba
K nyee pmG bokwu
0¥60jij1 mlegba
0 nyse pmé bokwu oo
OkwooJiji mlegba
0 nyee pmfi bokwi ooo

Alekwu AcocIje
Alece &eéebe ybé,
Alsce a8 gwm éeye nbo!

Aeeee! Alece ad gwim &eye o
yeee

Alece a& gwim &eye nébo!

Alece a gwim &eye e yee
oyee!

Alece a8 gwlim &eye nbb!
Alece ad gwfim © ye eyeee
X OhtkwSm baa nuno

Aee, OhtkwSm baa nuno nuno
wal

X Ohdkw®m ba nuno

A &g, Ohfkwm ba nino nuno
wa

11.

12.

Ediigﬂg Chorus
Joy! the bugh!fowl has left
fibokwu [?]

Pel (A voice: You don't sing the
responses well! [spoken])

[22]

[22]

A bad death with a frightening shout.

Al ekwu Chorus
Humans,

Humans, do not mock me!
Humans, do not mock me!
Humans, do not mock me!
Humans, do not mock me!
Humans, do not mock me!
Humans, do not mock me!
My great-grandfather told us
My great-grandfather
told us before we
came!
My great-grandfather told us
My great-grandfather

told us before we
came!
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13. Bafigwu

Kcocije
6 nyé nebd nee & 1 yA ma bo gbo?
(or: fne &3 yama gbooo?)

Abab& onee!

£ ad%ja b4 nokwu &0 okwo ne 1€ boi
@kwuo ocaboone
[usually: oja bokwu n@kwu caboone ]

6 neeee a T ya bobooo
Abdf 1€ bSné& 6 ya bobbbdbo
jad jah Jad jad jah
Qjaba onée e ©
Jal jad ja& jal jah
QJjaba ndkwu cooo
ja& jad jad jad ja4
Oaeeleboo!l nukwu
jad jad ja& jad jad
QJjaboone & neee o1 yaabobbdbd
AfAgab! olono neee
£1 abd gbo oja ba oneee
30ja b&a nGkwu ooo
Ukwlu nee le boil ukwu wocabooneeee
Oneee o1 odabobooo.

Abd1 1€ b5 né& & yA
bobbbbo

Jad jal jad Jad Jad
QJjaba née e €

Jad jad jad jald jad
Qgaba nJkwl 600

jab jah ja& jad jaé
Odeeleboot nukwu

Jad jad jad jad jad

Acaboone 8 neee of
yaabob888c

jad jad Jal Jad jad
Adab4 né€e e ©

(&€ y k& neee Sce yaamu
6 neee o1 yaabobsbs

0 neee Snye yaamu?
6 neee o1 yaabobbbd

K &€ 6 neee
0 neee o1 yaabobbsds

Olema holej&
0 neee o1 yaabobbbs

K maba o1 yaabobdo

13, Bafigwu

Chorus
What is wrong?
What has happened?

[a shout across the
water, from the
Iyaw kiIgblla story
of the Alekwu]

It is a person's owner! [i.e.,
death]

(Something affected Death, and
Death killed someone.

Agabi, the bitter one! [I.e., Oturkpol

Something has affected death

(I say...a person is here
Who is here?




14. Alekwu Kcocije

(Answering )
QJja b4 & nbé b&d & nd

$nén b4 Seee

{nd1d &eée 4nS1d ye likpokwd kpllagadal

EnSokphghbd gbo (nS1d Eeee snem baa
QJja b& & nd b4 & nb
fném b4 Eeee

¢nd1d é&eee Pndld ye
likpokwd kpllagada!

EnSakEégéEé gbo {ndld

eeee enem bal
Qja b4 & né b4 & nb

Enem bé Seee

$ndo1d &eee (n31t ye 1ikpokwd kpllagadal

Nee T yo15 ckpéghbd, (n51d seee
Enem baal

Qja b4 & né b4 & né
Fném b4 Eeee

Pnold eeee likpokwi
kpllagada

Nee I yokpoagéb4
gbo{n31li

fndS1d ka klla b8 ka kla eee

EnSokphghbd gbodndld eee

enem ba

¢n314 ka klla bé ka k11560

Endokphghbs gbodn3lt Gee

enem ba
¢n314 ka klla b6 ka klgepoo

Qkpéghbd 0On31d eee
enem ba

15. Edfigwu KcocIje
Alcintébo ge blano gé 1&ye maa;

Y kabeewd y& né bIlano gé j5g5 @aav
[1%g5 from jén3)
Alcintébo bIano gé 1&ye ma

¥ kabgewd y4& né bIano gé& hijaa maa?

And saall
Alcintébo ge blano T
1léye maa;
sfl saf!
Bwé_yé eee né blano
ge J%gaaa
sahl saél

Afcintébo blano T
1léye

[Archaic Idoma]

neee enem ba!

14, Alekwu (Answering 12.] Chorus

[22]

0nd1d is going with healthy bones!

¢nS18 is going with healthy bones

¢nd1d is going with
healthy bones!

15, Edfigwu BcocIje

The Icintébo-birds brought the
birds to eat millet;

I say, How did the bush-fowl do to
bring the birds to know the farm?

The lcintébo-birds brought the
birds to eat millet;

I say, How did the bush-fowl do to
bring the birds to play this game?

Birds, shoool!!

The Icintébo brings the
birds to eat millet;

shoo!

How did the bush-fowl
do to bring the birds
to know the farm?

shool

S8ince the Icintébo brought
the birds to eat millet,

J
20

sal! safl eeee!l!!

Abeewd y4 né_biano
g€ hijaa maa?

And saa eeee!ll

Afcintébo ge biano ge 1éye;

Abgewd y& eee né bilano g 3537

Afcintébo bIano ge 1léye ma;

N ge_kabeewd yA né blano gé hijaa

maa?
And saall!

Afcintébo ge biano I

1léye maa
saf! safl

Abeewd yé_eee né

bIano ge j%go5?
saf! sall eeeell!!

Alcintébo biano ge
léye ma?

And saall!

16.

Abeewh y& & né bIano gé& j5g357
Ano saa eeeel!
Abgewd y& & nb bIano g& j8g5 002
Ano saa eeeell

Abeewd y& & nb bIlano gé hija ma?
And saal

And saa eeeel!l

Abeewd y4 & nd blano gé hija ma?
Anod saall

And> saa eeeel!

Abeewd y& & né blano gé& hijs ma?
Ano saall

Ano saa eeeel!l

Al ekwu KcocIje

Uya eeee, uya y& nuuce pb 1,

Néogbo oooo!

Uyaéeeee uya y& nuuce
P

Uya y& m&€ neeecel
Uya eeee, uya y& nuuce pb!
N6 gbo, uya y& méE nee ecl
Uya eeee uya yé&!

0o gbo, uya y& mé€ nee
eel

Uya eeee uya y& uce pél

shoo!

How did the bush-fowl do
to bring the birds to
play this game?

shoo! €eeel!!

Birds, shoool!!

The Icintébo brought the birds to
eat millet;

How did the bush-fowl bring the birds
to know the farm?

The icintébo brought the birds to eat
millet;

I say, How did the bush-fowl do to
bring the birds to play this game?

Birds, shoool!!!

The icintébo brings the
birds to eat millet;

How did the bush-fowl do
to bring the birds to
know the farm?

Since the icintébo brought
the birds to eat millet,

I say, How did the bush-
fowl do to bring the
birds to play this game?

How did the bush-fowl bring the birds
to know the farm?
Birds, shoool!!

How did the bush-fowl do to bring the
birds to know the farm?

Birds, shooo!!

How did the bush-fowl do to bring the
birds to play this game? Shool!

Birds, shooo!!

How did the bush-fowl do to bring the
birds to play this game® Shool!!

Birds, shoool!

How did the bush-fowl do to bring the
birds to play this game? Shool!

Birds, shoool!

16.Alekwu Chorus
(with Bafigwu)
Noise! Make noise so people may hear'

?? It has started!

Noise!Make noise so
people hear!

Make noise! ['noise
may makel!')

Noise! Let noise resound so people
hear!

It has started, let noise resoundl
Noise! Let noise resound!

It has befun, let noise
resound

Noisel
hear!

Let noise resound so people




o gbo, uya ah 606, uya y4 mée nee
eee!

Uya yé! 0o gbo uya y&
mée nee ee!

Uya y& mée ne ee!_Go
gbe, nmbéogbe pmo!

(with Bafigwu) Uya y4 mé% ne es!

Alekwu KcocIje
6o gbe pmbogbe npmo

Uya y& mée ne ee,
gwb mée nee ee!

(Bdfigwu): N ge gwb & ece!
17. Edligwu Acocije
Agwukénbda oda n y& gojeee
A y&& agwukéf oinbda
Agwukéndda nee woi &8
N y&e gbaje, n y& gojelaa oo
N y8gwuké, n y& gojela eee

Agwukénbda 1 yi gojela

Agwukénbda, agwuké&ndda agwu
o1 yé yé

Ajagwd oda gojelaaa
Agwukéndda i ya gojelaa eeee
Agwukéndda n yi gojeee &&&&
AgwukénSda cooo i agwukéndda
Nooi y4& gbaje
N ya gbojeeleco, n yhgwukénSda 8&4&
Eyagojela eee
Agwukénbdda 1 y& gojelaa
Agwukénbda, agwukénbdda agwu
Q1 y& agagwb
N y& gojelaa

Agwukénbda n y4 gojela eee.

18. Eafigwu KcocTje

Ee, emooyd leyT and wema gee?

Ee, emooya leyI oooil

Ooya leyl, emokpékpokpd

6 wemaf) mé!

¥ kemody4d ge kwi, ani wema m4 ee!
s Bmooy4 leT and wema nee?

Emooy4 lel, emooys lel

It has started, noise! Let noise
resound!

Let noise resound! It has
begun,
Let noise resound!
Let noise resound! Let
it begin.
(with Edfigwu) Let noise resound!

Al ekwu Chorus
(e8]
Let noise resound!
Sing!
(Baligwu): I am singing!
17. Bdfigwu Chorus

[appurently archaic

Idoma]

[22] The elephant that my
father (killed),
that is why I go to
the public place.

[22]
18. fafigwu Chorus

Making a relationship on the surface
only, is that a relationship?

Relationship on the surface,

Making a superficial, unsteady
relationship,

It is not a relationship!
I say that relationship unto death,
That is a real relationship!

A surface relationship,
is that a relationship?

Emokpdkpokpd anf wema nee?
Bnooy4 lel anfi wema nee?
Eeee emooys leyI oooi
0 wema nee?
Bnooy4 leyI ooi
6 wema nee?
A €ee emokpbkpokpd 0oo
6 wema nee?
IV kemokpékpokpd ooo eece
6 wema nee?
¥ kemokpbkpokpéd oo eee
6 wema nee?
¥V kemooy4 ge kwi ooo
6 wema nee?
£é&, emomin kpéI oo and wemaf) mAl
0 wema nee?
Omin kpée ee ami wemaf) m4!
6 wema nee?
Ooy4 ge kwfi!

6 wema nee?

A surface relationship,
surface relationship

An unsteady relationship,
is it a relationship?

A surface relationship,
is it a relationship?

Making a surface relationship

Is it a relationship?
Making a surface relationship

Is it a relationship?
An unsteady relationship

Is 1t a relationship?
I say, an unsteady relationship

Is it a relationship?
I say, an unsteady relationship

Is it a relationship?
I say, a relationship unto death

Is it a relationship?

A relationship that sees me in pretense,
it is not relationship!

Is it a relationship?

One who sees me in pretense,
is he a relation?

Is it a relationship?
Unto death!
Is it a relationship?

SIDE II, Band 3
19, Qgb51& Q8cé

Qci Dooo

EcocTje miefdligwu

Qci dooco
Qct doo kabahi ne, ocf do ma

Nooci dooco, oci do koo lenyi
Qci dooo
Aeee oci doooo

Kgee 4 eee oci dooooo
eee

Qci dooo
Qci do kabahi ne
Qci do kabahi ne!
Jal jah
Qci doo koo lenyi
Qci dcoo
Qci dooo
NSoci do kabahi ne
NSoci do kabahi ne

Qci doo, oci do koo lenyi

2 Qci doo, ocf do koo lenyi!

19 Qgb31é Q8cé

Chorus and Edfigwu

The Tree Falls

The tree falls

The tree falls and it is good fortune,
The tree falls so.

And the tree falls, the tree falls
plunk in the water.

The tree falls
A€ee the tree falls!
faeee & eee the tree falls!
The tree falls

The tree falls, it is good fortune!

The tree falls, it is
good fortune!

The tree falls plunk in the water!
The tree falls

The tree falls
The tree falls, 1t is good fortune.

The tree falls, it 1s
good fortune.

The tree falls, the tree falls plunk
in the water!

The tree falls, the tree
falls plunk in the water!




Qci doo, oci do koo lenyi!

Qci doo, ocf do koo lenyi!

AbIIgbogbo nelinell né T ka ma
Qdi ge cala maa?
Idapgbllo calay.

Igbogbo nelinelf né I
ka ma

A &&¢ idangbllo cala
Qdf_ge cala idangbllo

cala
Qgbd1é Qbcé Kcoclje

Igbogbo nelineli né& I ka ma
Fvé nyd gé cala?
N kidapgbllo calanyl!

Igbogbo nelinelf né T
ka ma

Fbé nyé gé calan?
Igbogbo nelinelf né T ka ma
Qa1 ny4 cala?
Idapgbllo gala

Idanpgbllo calay
A eeee oci dooo

Qci do koo lenyi
A eeee oci doooo

Qci do koo lenyi!

20. fatigwu AcocTje

[uculo]
A eeee & ewh yeye
Pwé, ewé yeye, ewh yeye
Bwl, ewd yeye, ewh...
A eeee & yeye ool
Pwé, ewd yeye, ewd yeye,
Pwé, ewd yeye
K 6 okelekwd Eee
Ao
Pwé& yeye coo 1

Bwé, ewh yeye, ewh ewd
Yeye

The tree falls, the tree falls,
plunk in the water!

The tree falls, the tree
tfalls plunk in the
water!

As a white strip of cloth that they
are saying

What is sleeping here? [What

is
happening here?] [? cala 97]

The duck is sleeping. [?] [? making
a commotion

A white strip of cloth
they say

Tne duck is sleeping

What is sleeping, the
duck is sleeping.

“nglé Q5cé

A white strip of cloth they say

Chorus

Wnat animal is sleeping?
I say that the duck is sleeping!

A white strip of cloth
they say

What animal is sleeping?
A white strip of cloth they say,
What is sleeping?
The duck is sleeping

The duck is sleeping
The tree has fallen

The tree fell plunk into
the water.

The tree has fallen

The tree fell plunk into
the water.

20 . Ldii Chorus

The bush-fowl is laughing

The bush-fowl is laughing,
laughing

The bush-fowl 1s
laughing...

It is laughing!

The bush-fowl is laughing,
The bush-fowl 1s laughing!

The fox! Ao
The fox is laughing!
The bush-fowl is laughing

A €ee ogh nooluba eee?
A eee ewd yeye ooo il

Pwé, ewd yeye, ewd ewd

yeye
Ee &
Eatigwu " Ecocije

ja8 jad jad jad jal

pwé,_ewh yeye, ewd, ewh
yeye

jald jad jad jad jad

Bwé, ewé yveye, ewh, ewd
yeye

jald jald jald jald

Bwé, ewd veye, ewh, ewh
yeye

Ee Ec €& eece

Ewd, ewd yeye, ewd yehe
(Many times)

Edfigwu Acocije
V. Lidmdta
21. Ij4m&ta egba le jo1
Ijém&ta egba le jeegba
A &€& nool golé eee!
Ijéméta egba le jeegba
Q1 gol& nyS ma eee
Ijéméta egba le jeegba
Q1 golé eee
Ijéméta egba le jeegba
Eoba le jeegba ndoi gabahdanu
1jémAta egba le jeegba

Begba le jeegba oo o1 gabaAdanu aa
Okitikfitil!

Ijéméta egba le jeegba
Okitikfltit!

Pgba le beegba oo o1 gabaida aa aaa

I1j4méta egba le jeegba
Ijéméta neegba le jE eeeee
IjémAta egba le jEegba

Pgba beegba oo aa eeee
Ij)éméta egba le jEegba
tball

A eee Who is the owner . of the drum, ¢
The bush-fowl is laughing
The bush-fowl is laughing

The bush-fowl is laughing

Eeté
Batigwu Chorus

Jja8 jald juB jad jad

The bush-fowl is laughing
Jad jad jad jJad jad

The bush-fowl is laughing
jald jald jald jald jald

The bush-fowl is laughing

€c Ee ee Eeee

(Many times)

dfi Chorus

V. Ij8méta Caterpillar

[Its appearance marks the time
of new corn and new yams.

21. Caterpillar, the time has come
for the child.

Caterpillar, the time has come!
And the child goes home

Caterpillar, the time has come!
The child goes home

Caterpillar, the time has come.
The child goes home

Caterpillar, the time has come.

The time has come and the child
goes to his father's place.

Caterpillar, the time has come.

The time has come and the child
goes to his father's place.

Caterpillar, the time has come.

Okitikfitit! [praise for the
drumming and song

The time has come and the child
goes to his father's place

Caterpillar, the time has come.
Caterpillar, the time has come
Caterpillar, the time has come.

The time has come!
Caterpillar, the time has come. a
Hurrah! |
The time has come
Caterpillar, the time has come.

You see, the time has come, and
the child goes home




Egba le bEegba oo ad eeeeee
Ijéméta egba le jeegba
A méegba le jeegba ndofl golé u!
Ijimita egba le jeegba
Egba jeegba nooi gabahda aa
Ijamita egba le jEegba
Egba beegba ee o1 gabahda aa
Ijéméta egba le jeegba
Egba le beegba nool gabahda yooo
IjAméta egba le jJeegba
Eno plabS doo al ee
Ijéméta egba le jEegba

£aligwu Acocije
Eno plabd doo

Ijém&ta egba le jeegba
Eno pIlabd doo

I1j4méta egba le Jeegba
Bgba le jeegba & u

Ij4méta egba le jeegba
Bgba le jeegba ndof golé

Ij4méta egba le jeegba
Eegba le Jeegba noof golé u

Ij4mAta egba le jeegba
Eeba le jeegba nooi gabahda aaa

Ij4mAta egba le Jeegba
Egba le jeegba nooi gabahda aaa

IjA4mAta egba le Jeegba
A% méegba le JEegba ndoi gabahda aaaa

I1)éméta egba le Jeegba
I1)4mAta aaa

Ecba 1 jEegba
Ijéméta aaa

Egba 1 jEegba
Ijéméta aaa

Egba 1 Jeegba
Ijéméta aaa

Egba 1 Jeegba
I1j4méta aaa

Fegba 1 JEegba

Caterpillar, the time has come.

The time has come and the child
goes to his father's place

Caterpillar, the time has come.

The time has come, the child
goes to his father's place

Caterpillar, the time has come.

The time has come and the child
goes to his father's place there

Caterpillar, the time has come.
The sun has sunk low
Caterpillar, the time has come.

afi Chorus
The sun has sunk low

Caterpillar, the time has come
The sun has sunk low

Caterpillar, the time has come
The time has come

Caterpillar, the time has come

The time has come, the child
goes home

Caterpillar, the time has come.

The time has come, the child
goes home

Caterpillar, the time has come.

The time has come, the child
goes to his father's place

Caterpillar, the time has come.

The time has come, the child
goes to his father's place

Caterpillar, the time has come.

You see, the time has come, the
child goes to his father's place

Caterpillar, the time has come.
Caterpillar!
The time has come!
Caterpillarl
The time has comel
Caterpillar!
The time has come!
Caterpillar!
The time has comel
Caterpillar!

The time has come!

Batigwu KcocIje

VI. Eb& nyd ciigwu?
22, Ebé nyé cTigwu? £ kami obagwu! 22,
Fbé nyd cligwu? £ kami ce & eel
Bbé nyd cIigwu? £ kami obagwu neee!
Ebé& ny4 cIigwu ooo, Eb& ny& cTigwu?
Qbagwu le ceee!
Ebé ny4 cIigwu? £ kami ce 4 ee
Ebé ny4 cligwu? £ kami obagwu neee!
Eb& ny4 cligwu 0o? Qbagwu ce ool
Ebé nyé cligwu? Qbagwu ne ool
Bbé nyh cligwu? £ kami ce 4!
Ebé ny4 cTigwu? £ kami obagwu ne oo!
Ih&meji né kamI y4 ni
A ge mihfameeji,
NV ge yébobI.
Ih&mejT né kamI y4 n1T
A ge mihaameji
¥V ge yébobil
IhfmejI né kamT y4 ni
N gé mih4am8ji
¥V ge y6bdbl
Ihémeji né kamI y4 ni
A ge mfhdameji
¥ ge yébobil
M béb4 1doma
£ kxamI b4 néoo!
M b&b& fdoma
M beleelal
M béb& fdSma
£ xamT b4 néool
M bébg 1dOma
M beleelal
Eafigwu Acocije
Ebé 1ddma
£ kxamI b& nbool
M bébé fdoma
M beleela
pbé fadma
£ x&mI b& nbool

M béb& fdSma
M beleelal

23

afi

Eatigwu Chorus

VI,
What Animal has cut the Guinea-Corn?

What animal cut the guinea-corn?

They said it was I, the red-
monkey!
What animal cut the guinea-corn?
They said it was Il
What animal cut the guinea-corn?
They said it was I, the red-
monkey !
What animal cut the guinea-corn?
What animal cut the guinea-corn?
The red-monkey cut it!

What animal cut the guinea-corn?
They said it was I!
What animal cut the guinea-corn?
They said it was I, the red-
monkey |

What animal cut the guinea-corn?
The red-monkey cut 1it!

what animal cut the guinea-corn?
It was the red-monkey!

What animal cut the guinea-corn?
They said it was Il
What animal cut the guinea-corn?
They sald it was I, the red-
monkey !

[2] Ihé&mejI which they said I should
not do o
You see ihémeji
I do bad things.

[?] In&mejT which they said I
should not do
You see ihdmeji
I do bad things.

IhdmeJT that_they said I should not do
I see ihéme]
I do bad things

InédmejI which they said I should
not do =
You see ihé&mejI
I do bad things.

When_I confessed (to adultery with)
Idoma
They told me not to confess!

When I confessed to Idoma
I cont'essed to troublel

When I confessed to Idoma
they told me not to confess!
When I confessed to Idoma
I confessed to troublel

EcocIje

Confession to Idoma

They told me not to confess!
When I confessed to Idoma

I confessed to troublel

Confession to IdSma

They told me not to confess!
When I aonfessed to Iddma

I confesbed to trouble.




N g€ 1likpé daje
f daje ela né

I ge 1labd daje

I dujuuje

H 2 -2

W ge 1ikpb daje
1 daje €l1@ néo
I ge 1labd daje
Ge deleleela.

0

1ikpé daje
daje ela nboo
1labd daje
dujuujeee.

ge likpb daje
daje ela nbo

N labd daje

deleleela a

I walk on the ground with my foot
I walk on the ground without trouble
When I walk with my hands on the ground
I walk on thorns.

I walk with my foot on the
ground

I walk on the ground without
trouble

When I walk with hands on
the ground

I walk on thorns.

I walk with my foot on the ground

I walk on the ground without trouble
When I walk with my hands on the ground
I walk on trouble.

When I walk with my foot on
the ground

I walk on the ground without
trouble

When I walk with my hands
on the ground

I walk on trouble.
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